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ELNAPOLT ORSZÁGGYŰLÉS.
A MAGYAR KORMÁNY ÉS AMERIKA MAGYARJAI.

girtuk már. hogy a magyar ország­
os most nyári pihenőt tart. Megpró- 
-c. vájjon a haza boldogulhat-e, amíg 
matyók szünetelnek. Az ügyvivőség, 

hát tulajdonképpeni kormányról ez 
- rint szó nincsen, szeptemberig in- 

t ni fogja az ország ügyeit, szeptem- 
II azután — megint kérdőjellé fog 

válni az ország.
Bennünket amerikai magyarokat alig 

v inuk már a kormányválságok. Ila 
.jjak ezt a kormányt és uj férfiakat 
::;.-k a régi bársonyszékekbe, Magyar- 

■ .lt sorsán ez nem változtat semmit. 
A .1 Magyarországon tárczát vállal, az 

. V,. kell, hogy tisztában legyen aziránt,
; neki kezdeményezési joga nincsen,

. egy a teendője: végrehajtani Ma- 
; :-i iszágon azt, amit Ausztriában hatá- 

, laK. Ez ellen appelláta nem létezik. 
\ .'-esi burg a legfelsőbb fórum. Amit a 

, _ kimondott, abból még a legügyesebb 
idus sem bir lekunyorálni semmit. Lát- 

. . azt a legutóbbi időkben. Kossuth Fe- 
. nél jobb politikai koldust még nem 

Magyarország, ő is hiába kilincselt 
ii-ghan. Nyilvánvaló tehát, hogy az a 

."Hiány, amely nem akarja forradalom­
ba vinni a magyarokat, akképp kell, hogy 
, - -:itsv a beteg magyar nemzet számára

. ;d ihászért, ahogy Becsben Írták meg a 
[itet. S ha a magyar nemzet lenyeli 

:-ü labdacsokat és mégsem gyógyul 
tőle. magára vessen érte. Miért van

- lyan nyavalyája, amelyet gyógyítani
u lehet? Miért vannak olyan követelé-

- i. amelyek a Szent István koronáját 
. . duzó osztrák császár érdekkörébe üt­
köznek?

1526 óta megtanulhatták volna a ma- 
g> aruk, hogy nekik vannak szent jogaik, 

Iveket senki bántani nem akar. Meg- 
adva neki a jog az osztrák trónnak 

nikkel való támogatására. Megvan ad- 
m-kik a jog az osztrák császár czivil- 
...;ának pontos fizetésére. Aki nem éri
■ zvknek a szent jogoknak gyakorlásá­

ig az megérdemli, hogy néha-néha atyai
- r. tettel oldalba rúgják.

rúgták most oldalba az úgynevezett 
i/ ti kormányt s igy fognak oldalba 

Alii minden jövő kormányt, ha ez ellen-
....... merészkednék helyezkedni Bécscsel.

A magyar kormányok tisztában vannak 
mindig aziránt, hogy az osztrák ér- 

szférából kikapcsolódniok nem lehet, 
íi • eszerint soha nem tehettek sem- 

' és soha nem fognak semmit tehetni, 
a nemzet érdekeit Magyarorszá- 

. ilibre vihetné, tevékenységük sziu-
■ • . ha mindjárt csak próba gyanánt 

u - hették volna — Amerikába.
Navy szolgálatára lehettek volna a ma-

■ nemzetnél, ha ügyet vetettek volna
■ rika magyarjaira. Ila ez amerikai 
•zyarok tömörítését elősegítették vol-

11a a nemzeti kormány megszületése 
‘ megszületett Amerikai Magyar Szo­

bi'cM tényezővé avatták volna. Az a 
-lek magyar ember, mely itt Ameri- 

- isin él. legnagyobb részében azzal a re- 
; nyel táplálkozik, hogy valaha még 

i'szatér Magyarországba. Ha nagygyá, 
de!almássá fejlődik az Amerikai Magyar 
S/A, vétség, ha a nemzeti kormány támoga­
ss -aval nagyobb erkölcsi tekintélyre tett 

na szert, a nemzeti aspirációk megva- 
i -vitása és a magyar gazdasági érdekek 
!•. i-ssztése dolgában oly segitőtársat 
nyert- volna ebben az Amerikai Magyar
'z.... tség-ben és ennek sok százezernyi
'■íjjálián, amelynek értékével számot ve- 
ddti'k volna Bécsben is.

Hanem a nemzeti kormánynak kisebb 
Jornlja is nagyobb volt annál, hpgy nem­

zeti számításainak körébe belevonja az 
amerikai magyarságot. Igaz, hogy An­
il rássy Gyula ur, akinek komolyságát és 
jóindulatát kétségbevonni nem lehet, a ki­
vándorlásra vonatkozó legújabb rendele­
tében. amelylyel lapunk előző számában 
foglalkoztunk, azt mondja, hogy a kiván­
dorlási tanács munkásságának leglé­
nyegesebb irányzata az legyen, hogy „ki­
vándorolt honfitársainkban a távolban is 
erősítse a hazához tartozás érzését és ezt 
széleskörű egyházi, kulturális és gazdasá­
gi akczióval akarja biztosítani.

Hogy ez azonban csak Írott malaszt, 
mutatja az a hir, amelyet éppen most ve­
szünk Clevelandból. Ott és Lorainben 
ugyanis a kormány által támogatott ma­
gyar iskolákba tanítókként Szirkő Mi­
hály és Szirkó László lettek kirendelve. 
E két tanítót értesülésünk szerint most 
visszarendelte a kormány, habár az álta­
luk vezetett iskolákban felette üdvös 
munkát végeztek. Az a két iskola a taní­
tók visszahivatása folytán el fog csenevé- 
szesedni. íme „a széleskörű kulturális 
akczió“, amelylyel a magyarság ügyét 
szolgálni akarják hazulról Amerikában.

A nemzeti kormány nagy mulasztások­
ban vétkes, amikor a lefolyt három esz­
tendőben az amerikai magyarság szerve­
zése dolgában még a füle botját sem moz­
gatta meg. S mit várhatunk a jövő kor­
mányoktól, amikor a nemzeti kormányra 
is rá kell sütnünk a „bűnös“ bélyeget ?

Singer Mihály.

Kisgazdaság.

Egy és más a felszerelésről.

Egy kis falusi otthon, egy kis gazdaság 
megszerzésénél, s az ehhez való hely meg­
választásánál nagyon sokféle irányban 
kell kiterjeszteni figyelmünket. Ott van 
mindjárt az épületek kérdése. Az épüle­
tek a felszerelések legköltségesebb részét 
képezik; a szükséges épületek nagysága 
és száma a családtagok számától, s a meg­
művelendő föld nagyságától függ. Ha 
anyagi eszközeink korlátoltak, nem épít­
hetünk ugyan nagy és drága épületeket, 
de néhány világos és kényelmes szobából 
álló ház elegendő lesz a kezdethez. A na­
gy obbitás későbben is eszközölhető, ha a 
viszonyok úgy kívánják. Ha lehetséges, 
a házat úgy kell építeni, hogy az összes 
szobák kapjanak némi napfényt a nap va­
lamely szakában, különösen a lakó- és 
hálószobák.

Ila a földet felszerelve, kész házzal 
veszszük, akkor gondosan vizsgáljuk meg 
az alapot és küszöböket, mert igen sok 
épületet, mely kívülről megítélve azt a 
benyomást teszi, hogy jó állapotban van, 
kis idő elteltével enyészőfélben, pusztuló- 
ban fogunk találni. Az ilyen esetek a ba­
jok hosszú sorozatát és folytonos költsé­
geket okoznak. Különös gonddal kell 
megvizsgálni a kéményt, mert régi épüle­
teknél gyakran lehet a kémény téglái kö­
zött repedéseket találni, ami veszélyessé 
válhatik, mert a repedésekben lerakodott 
korom tüzet foghat. A legtöbb falusi tűz 
ilyen okokból származik. Ha lehetséges, 
előnyben kell részesíteni oly épületet, 
melynek padozata és küszöbje jó maga­
san fekszik a talaj színétől, lehetőleg jól

alátéglázva. Ez megóvja a padlót a rot­
hadástól, s általa a pineze is kellő szellőz­
tetéshez jut. Kellő nagyságú istálló és 
melléképületek is szükségesek, hogy a há­
ziállatok és eszközök megvédhetek legye­
nek az időjárás ellen. Rendszeres móddal 
igen sok szerszámot lehet kicsi helyen el­
tartani. A legtöbb gazdasági eszköz nem 
a kopástól, de a rozsdától pusztul el. 
Gyors és jó munkát nem lehet rozsdás esz­
közökkel végezni.

Most a piacz kérdése következik. A kü­
lönböző gazdasági termékek sikeres és ol­
csó termelése, s előnyös eladása bizonyos 
üzleti tehetséget is kíván, amelylyel nem 
mindenki bir. A piaezot, ahová termé­
keink eladása végett kell fordulnunk, 
gondosan kell tanulmányoznunk. Ha csak 
fuvarozási távolságban van, vagy gyakori 
és gyors a vonatközlekedés, ott elsőrangú, 
válogatott termékekért jó árak remélhe- 
tők, mig kis piaczoknál az árak alacso­
nyak lesznek, még a legjobb árukra nézve 
is.

A lakosság gyümölcscsel és zöldséggel 
való ellátásának módja az utóbbi két év­
tizedben gyökeresen megváltozott. Ma 
nem vásárolják ezeket a czikkeket nagy 
mennyiségben, hanem csak alkalmilag, a 
szükséglet szerint. A fogyasztókat ily 
módon ellátni -vagy házalás, vagy pedig a 
kicsinybeni kereskedők utján lehet. Ha 
a farmer termékeit a házalónak, vagy ke­
reskedőnek eladja, nagyobb hasznot kell 
nekik juttania. 11a maga akar házalni, 
akkor a gazdálkodáshoz szükséges idejé­
ből sokat fel kell adnia. S nehéz olyan 
embert alkalmaznia, aki akár a kerti 
munkát, akár a házalást jól végzi, ha a 
gazda szeme folyton fig -elemmel nem ki­
séri.

A föld drágább olyan helyeken, ame­
lyek jó piaczok közelében vannak. A leg­
több farmer városi bizományos utján ér­
tékesíti termékeit.

Ligeti Imre.

Taft és a vámtarifa.

Az elnök az általános vámleszállitás hive.

A Republikánus párt néhány befolyásos 
tagja látogatta meg az elmúlt pénteken 
Taft elnököt a Fehér Házban, hogy tilta­
kozzék némely nyersanyagnak, mint pl. a 
szén, olaj, bőrök, nyersvas vámmentesité- 
se ellen. Körülbelül másfél óra hosszáig 
vitatkoztak az elnökkel, különféle argu­
mentumokat adva elő neki.

Az elnök tréfálkozott velük, érveiket 
ezáfolgatta, végül hosszabb magyarázat 
kíséretében kifejtette álláspontját.

Taft elmondta, hogy ő inkább a vámle­
szállitás, mint a vámfelemelés hive. Hi­
vatkozott arra, hogy neki kötelessége a 
párt Ígéreteinek betartására felügyelni. 
A republikánus párt pedig programmjá- 
ban mindig a vámtarifa leszállítását, nem 
pedig a felemelését hirdette, bár lehetnek 
egyes tételek, melyeknél felemelés szüksé­
ges. Azonkívül ő meg van arról győződve, 
hogy az ország szükségleteinek is inkább 
az alacsonyabb, mint a magasabb vámta­
rifa felel meg.

Ha vas-, szén- és bortermelésünk már 
eléggé kifejlődött, annyira, hogy nincs 
szüksége védelemre, akkor vámmentesite- 
ni kell.

A elnök nyilatkozatának meghallgatá­
sa után a társaság elhagyta a Fehér Há­
zat. Némelyikük igen levert volt, mások 
haragudtak, ismét mások bizonytalanok 
voltak abban a tekintetben, hogy az el­
nök nyilatkozata alatt mit kell érteni.

A nyilatkozat a kapitoliumban is igen 
nagy feltűnést keltett. Némelyek szerint 
ebből arra lehet következtetni, hogy az 
elnök nem fogja szentesíteni a felemelt 
vámtarifáról megszavazott törvényjavas­
latot.

ELMÉLKEDÉS A MCKEESROCKSI SZTRÁJK FELETT.

Mint azt már előző számunkban jelen­
tettük. a mckeesrocksi aczél munkások 
azon véleményen voltak, hogy eleget 
éheztek, amig a gazdasági válság tartott. 
Most, hogy megindult a munka, munká­
juk után valahára jóllakni is akartak. A 
társaság, amelynek elnöke valószínűleg 
valamikor könyvtárak alapításával fogja 
beírni nevét az emberbarátok, a halhatat­
lanok könyvébe, kifogásolta a munkások 
gyomrának követelését. S a tulhizott tő­
ke megint odadobta a keztvüt a lesová­
nyodott és lerongyolódott munkának. Ki­
tört a sztrájk. És a sztrájk folyamán a 
létfeltételeikben megtámadott, elkesere­
dett munkások tettlegességekre ragadtat­
ták magukat, amennyiben megakadályzni 
akarták, hogy sztrájktörők kijátszani se­
gítsék a munkásnak legvitálisabb, a mun­
ka értékéhez való jogát. A tőke erre em­
berhalállal válaszolt. A sheriffek a mun­
kások közé lőttek és akiket leölni vagy 
megsebesíteni nem lehetett, azokat, vagy 
legalább is egy részüket a börtönbe von­
szolták.

Mi számtalanszor kijelentettük, hogy 
nem vagyunk barátai a sztrájknak. Nem 
vagyunk barátai, mert sztrájk utján a 
munkás csak a legritkább esetekben ér­
vényesítheti a jogát, de nem vagyunk ba­
rátai főleg azért, mert a sztrájkba rezei 
a lehető legegyenlőtlenebb fegyverekkel 
küzdik. A töke nagyobb haszonért küzd 
az erős, a szervezett, a fegyelmezett teke 
hatalmával. A felhalmozódott régi hasz­
not viszi a küzdelembe és várhat a győze­
lemre. A munkás a megélhetésért küzd 
Fegyvere a szivében összegyülemlett ke­
serűség és gyomrának kongó üressége. 
Neki a harezot be is kell fejeznie abban a. 
pillanatban, amikor megkezdte. A gyo­
mor nem tűr semmiféle halasztást még a 
legbiztosabb győzelem reményében sem.

Ez az oka annak, hogy mi a sztrájkot 
felette kezdetleges fegyvernek tartjuk, a 
melynek alkalmazása a legtöbb esetben 
növeli a munkásember nyomorát.

A mckeesrocksi sztrájknak van azon­
ban egy másik oldala is s ez bennünket 
nemcsak a munkásember szempontjából, 
de magyar szempontból is érdekel.

MsKeesRockson majdnem kizárólago­
san bevándorolt munkások, köztük szá­
mos magyarországi, dolgoznak. S mihelyt 
a munka és tőke között megesett az első 
véres összetűzés, azonnal felhangzott a 
nativisták ajkain a jajszó: ime, a beván­
dorolt munkások.

Az amerikai munkások központi szer­
vezete, amelynek elnöke most az európai 
munkásviszonyokat tanulmányozza, hatá­
rozottan állást foglalt a bevándorlás el­
len, amint ezt ismételt esetekben kimutat­
tuk. Az a munkás-szövetkezet, amely a 
„világ proletárjai, egyesüljetek!“ jelszó 
alatt dolgozik, az amerikai munkát az 
amerikai munkás számára akarja lefog­
lalni. Azon panaszkodik, hogy a beván­
dorolt munkás leszorítja a munkaárakat 
s igy megnehezíti az amerikai munkás 
megélhetését. Be kell tehát zárni az ide­
gen munkás előtt az ország kapuját. Az 
amerikai munkás fűzni akar, hadd vcsz- 
szen tehát éhen az, aki nem amerikai.

A mckeesrocksi eset és számos más pél­
da megtaníthatta volna azonban a mun- 
kásszövetkezetet arra, hogy a bevándo­
rolt munkás is embernek vallja magát és 
akarja és követeli a munka értékéhez 
való jogát. Ekkor azonban meg a nati­
visták mondják ki erre a szerencsétlen 
munkásra a szenteneziát: veszélyezteti az 
országot, felforgatni akarja a rendet.

Közben meg Willihms bevándorlási biz­

tos azt követeli, hogy minden bevándorló­
nak legyen 25 dollárja, különben nem bo- 
csáttatik partra. Eleinte felháborodtunk 
ezen az intézkedésen. Most már értjük és 
helyesnek tartjuk. Csak azt helytelenít­
jük, hogy Williams ur beéri 25 dollárral. 
Többet, sokkal többet kellene követelni a 
bevándorló munkástól, akkor legalább a 
sajátjából kipótolhatná azt. amit a tőke­
pénzes lenyúz a béréből s nem kellene 
harezba szállania egy darab kenyérért.

Tudomány rabja.

Washington unokáját elhagyja a felesége.

Az Egyesült Államok első elnöke, 
Washington György egyik unokájának, 
Washington Henrik Istvánnak hé :v- ;ági 
bajai vannak. Látjuk tehát, hogy a há­
zassági bajok megesnek a legjobb csalá­
dokban is.

Amögött azonban, hogy Washington 
urat elhagyta a felesége, nem szabad pi­
káns botrányt keresni. A házastársak 
egyike sem törte a házasságot. S mégis 
tilos szerelem az oka a válásnak. Wash­
ington ugyanis a tudományra s főleg az 
ásványok tanulmányozására adta magát. 
S mivel többet élt a kövek, mint a felesé­
gének társaságában, az asszony egysze­
rűen a faképnél hagyta őt.

Washington unokája J’ gutóbb Brazíliá­
ba ment tanulmányútra. Magával vitte 
a feleségét. Vissza azonban egyedül jött. 
S mikor eziránt megkérdezték őt. a haza 
atyjának dédunokája nagyot nézett, 
majd azzal felelt: ez az én magánügyem. 
És ebben igaza van, ami azonban nem 
változtat a tényen, hogy az asszony Bra­
zíliában maradt.

Ferencz Ferdinánd.

A trónörökös vonatára lőnek.

Már jelentést tettünk arról, hogy Fe­
rencz Ferdinánd trónörökös vasúti kocsi­
ját, amint Romániába utazott, Segesvár 
környékén ismeretlen tettesek kövekkel 
megdobálták.

Most egy Bécsböl Londonon át érkezett 
újabb távirat arról ad hirt, hogy amint a 
trónörökös vonata Romániából vissza- 
utaztában a határon átrobogott, négy lö­
vést intéztek az udvari vonatra. A golyók 
egyike betörte a trónörökös kocsijának 
ablakát, s közvetlen a trónörökös mellett 
süvített el.

A vonatot azonnal megállították, s a 
környék átkutatása után a tettest egy 
oláh paraszt személyében elfogták. Azzal 
védekezett, hogy nyulakra vadászott, s 
nem szándékosan lőtt a vonatra.

Búcsú.

Kertész János tolcsvai borkereskedő 
honfitársunk, aki hosszabb időn át üzleti 
körúton volt Amerikában, nejével a Kai­
ser Wilhelm der Grosse nevű hajón visz- 
szautazik Magyarországba. Kertész ur 
ez utón mond búcsút üzletfeleinek és is­
merőseinek.
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MAGYAROK AMERIKÁBAN.
A VERHOVAY-EGYLET DOLGÁ­

BAN. Pamuck István, a Verhovay-Egylet 
Ohio állambeli parletti. 82-ik fiókjának 
titkára, aki mint delegátus vett részt a 
pittsburgi konvenczión, a következőket 
írja: Igen tisztelt Szerkesztő Ur! Nagyon 
kérem, szíveskedjék s soraimnak becses 
lapjában helyet szorítani. Tisztelettel 
Pamuck István. — A kérésnek megfele­
lünk :

NYÍLT LEVÉL a „Magyar Napi­
lap" szerkesztőjéhez és Kovács Mihály 
úrhoz, a bufíaloi 121-ik fiók elnökéhez!
A .Magyar Napilap szerkesztője a ne­
vezett lap 104-ik számában egy czikket 
tett közzé, mely. ha jól tudom, Kovács 
Mihálytól, a buffaloi fiók volt delegá­
tusától eredt. Azon nem csodálkozom, 
hogy Kovács Mihály olyan levelet irt, 
mert őt cserbenhagyhatta az emlékező­
tehetsége. De azon igenis csodálkozom, 
hogy ön. mint a Napilap szerkesztője, 
helyt adott annak a czikknek. Mert 
ön, aki a konvenczión jelen volt, tudja, 
hogy az a levél hazugsággal egybekö­
tött sértést tartalmaz. Ha azonban nem 
tudná, ime eszébe juttatom, hogy többé 
ne igyekezzen bekötni azoknak a sze­
mét, akik még látnak. Mivel a közölt 
levélnek a vége a legsértőbb, erre térek 
rá először. Pecsovics-fiókokról beszél, 
ami magyarul annyit jelent: árulok. 
11a a Verhovay-Egyletben árulókról le­
het szó, én megírhatom, hogy kik az 
árulók. A hivatalos lap megválasztá­
sánál a Szabadság és az Amerikai Ma­
gyar Népszava öt-ötszáz dollárt kértek 
évente. Soltész István, a west pullmani 
delegátus indítványozta, hogy válasz- 
szűk meg azt a két lapot, melyek együtt 
tízszer annyi példányban jelennek meg. 
mint a később megválasztott Magyar 
Hírmondó,* amelynek 1350 dollárt fize­
tünk. Kérdem ennélfogva a buffaloi de­
legátus urat: nem-e azok a Verhovav- 
egyletnek az árulói, akik Soltész indít­
ványát nem bocsátották szavazás alá ? 
Ezek közt első volt az elnöklő Horváth 
Lajos, aki talán Fecsó úrral személyes 
barátságban van. vagy azon egvügyüek 
közé tartozik, akik a Magyar Napi- 
lap-ot és a Magyar Ilirmondó-t a Ver­
hovay-Egylet szülőinek tekintik. Én a 
magam részéről nem kedvelem sem a 
Szabadság-ot. sem az Amerikai Magyar 
Népszavát, de az egylet érdekében min­
denesetre többet értek volna annál a la­
pocskánál. melj: törvényellenes szava­
zás utján jutóit a „hivatalosság“-hoz. 
A békesség okáért azonban két éven át 
ezt is el akartuk tűrni. Ha azonban a 
hivatalos lap testvére ilyen szemtelen

közleményeket leközöl, nem tudom, 
vájjon el fogjuk-e tűrni. Felkérem Ko­
vács Mihály elnök urat, hogy a pecso- 
vics elnevezést vonja vissza, mert kü­
lönben magára vessen, ha emiatt kelle­
metlenségei lesznek.

Ami a levél első részében van, hogy, 
tudniillik, a kilenczes-bizottság nem ál­
lapított meg lopást Bolla Gábor főpénz­
táros ellen, erre a feleletem ez: Neki 
lopni nem kellett, mert mi küldtük a 
pénzt a házához, amint a molnárnak 
oda viszik a búzát. A molnár sem lop, 
csak duplán vámol. Bolla is igy tett. 
Ő kivette a részére megszavazott fize­
tést és a saját nevére betette a bankba 
az egylet pénzét. Ilogy ő ezután a 
banktól nem húzott hasznot, azt még a 
legostobább ember sem hiszi el. Ez 
volt a második vámolás. Igaz, hogy 
Bolla a vagyonával és a becsületével 
helytállóit, sőt a főelnök is jótállóit ér­
te. De az egész konvenczión ezek a jót­
állások voltak a leggazabb munkák, 
mert a fiókok nem jótállást küldtek be 
Bellának, hanem pénzt. És én azt hi­
szem, hogy mi nem azért mentünk a 
konvenezióra, hogy ott Bellának és a 
főelnöknek jótállást Ígérő szavait meg­
hallgassuk, hanem azért, hogy meggyő­
ződjünk, vájjon jól kezeltetik-e az egy­
letnek közvagyona. DE NEM BÍRTAK 
FELMUTATNI SEM JŐ BANKKÖNY­
VET, SEM KÉSZPÉNZT. Nem akarom 
ezt az eljárást az igazi nevén megne­
vezni. de közel jár a csaláshoz. Vagy 
talán Kovács Mihály tagtárs azzal is 
megelégszik, ha halála után nem kész­
pénzzel, hanem jótállással fogják fizet­
ni a családját?

Hogy a konvenczión sokat elhallgat­
tunk. amihez szó fért volna, azért tet­
tük. mert féltettük az egyletünknek jó 
hírnevét és reméltük, hogy a jövőben 
minden jobban lesz. Az elsőben csalód­
tunk, mert a rossz hir még rosszabb 
formában kapott szárnyat, mint ha mi 
Pittsbugban kiinondtunk volna min­
dent. ami szivünkön volt. S hogy a jö­
vőben jobban lesz-e, arra semmi kilátá­
sunk sincsen, Ellenben érezzük, hogy 
ellenségeink ujjal mutogatnak reánk és 
mi még védekezni sem vagyunk képe­
sek. mert az uj főtisztikar azt sem tel­
jesítette, amire kötelezte magát. Az 
volt reájuk bízva, hogy mihelyt rendbe 
hoznak mindent, a fiókokat értesítsék 
mindenről. Értesítettek is bennünket, 
hogy minden rendben van. Azt azon­
ban, hogy milyen rendben van. még 
csak két év múlva a konveneizón fog­
juk megtudni, holott most volna szük­
ségünk arra, hogy megtudjunk min­

dent részletesen már csak azért is, mert 
az 1907-ben megválasztott fótisztikar 
erkölcsi lejtőre juttatta a tekintélyün­
ket s a mostani főtisztikarnak kellene 
visszaállítani azt az elveszett tekin­
télyt. De a mostani főtisztikar úgy 
tesz, mintha nem értene hozzá s ha 
megírjuk neki, akképp olvassa a leve­
lünket, mintha nem tudna magyarul. 
A Magyar Napilap pedig egyebet sem 
tesz, csak szidja Perényit és meg nem 
érdemelt babérkoszorút rak a főtiszti- 
kar fejére. Különben meglehet, hogy 
a Magyar Napilaptól megérdemelte, az 
egylet tagjaitól azonban nem. Mert 
mi hiába óhajtjuk megtudni, hogy az 
egyletnek pénze melyik bankokban 
van s hogy melyik banktól szerezte be 
Bolla Gábor a húszezer dolláros bizto­
sítékot. Mi nem akarunk sértegetni 
senkit sem, de tudni óhajtjuk, amihez 
jogunk van és amire szükségünk van 
az egyletünk érdekében. Ezeket ve­
gyék figyelembe azok, akik felesküd­
tek arra, hogy a Verhovay-Egyletet lel­
kiismeretesen képviselik. Pamuck Ist­
ván, a 82-ik fiók titkára.
Adtuk ime Pamuck István urnák leve­

lét. Az egylete nevében szólalt fel. mint 
az egylet titkára. Mi ehhez a levélhez 
megjegyzést nem füzünk. Csak Rud- 
nyánszky úrtól, a Magyar Napilap szer­
kesztőjétől kérdezzük: Ki ferdít, sért, 
gyanúsít, hogy az olvasót megtéveszsze ? 
Singer Mihály, avagy Rudnyánszky Gyu­
la? S kérdezzük: ki képviseli őszintén 
és igazán a Verhovay-Egylet tagjainak 
érdekeit, a Magyar Napilap, vagy a Be­
vándorló?

A Magyar Napilap csak védelmezze to­
vábbra is a Bolla Gáborokat, a Kövér 
Sándorékat, meg a Pólya Lászlóékat. a 
Bevándorló viszont a jövőben is síkra 
száll díjmentesen Pamuck István és mun­
kástársainak érdekeiért.

EGYLETI ÉLET. Amerikai Magyar 
Egyetemi Kör. Vettük a következő leve­
let: Igen tisztelt Szerkesztő Ur! Kérném, 
szíveskedjék a magyar közönség tudtára 
adni, hogy a new yorki egyetemeken hall­
gató magyar és magyar származású ifjú­
ság körében egy egyesület alakult meg. 
Az egyesület ezime: ..Az Amerikai Ma­
gyar Egyetemi Kör“. Az egyletnek tag­
ja lehet bármely hazai érettségivel ren­
delkező vagy egy itteni magasabb isko­
lát végzett, vagy egyetemre járó férfiú; 
ugyancsak jó iskolázottsággal és művelt­
séggel rendelkező hölgy. ' Az egylet czél- 
jai: Az itteni magasabb képettséggel bí­
ró magyarság között. a hiányzó társas­
életet létrehozni és fentartani. Az egyleti 
tagok között a magyar szellemet táplálni. 
Ismertetni Magyarországot az ameri­
kaiakkal. A magyarokat az amerikai vi­

TARCZA.
Egy szalmaözvegy keservei.

Irta: Pakots József.

Kedves Mester! Engedje meg, hogy ta­
nácstalan helyzetemben önhöz forduljak. 
Ön a szalmaözvegység terén elérte a vi­
lágrekordot. helyesebben ön a szalmaöz­
vegyek doyenje, aki férji életének három­
negyed részét szalma minőségében éli le. 
Felesége »nagysága februártól májusig a 
déli tenger partján, májustól júliusig az 
északi tenger partján, júliustól szeptem­
berig a Tátrában üdül. Itt következik né­
hány bizonytalan hónap, amely önt a szal­
maözvegyek birodalmának fejedelmi szé­
kéről detronizálja, de aztán, mihelyt be­
köszönt a tél, amikor Budapesten egy­
szerre fii!rajzik mindenféle kérdés: szén­
kérdés. inség-kérdés, stb., amelyeket fele­
sége »nagyságának idegei nem bírnak el, 
akkor újra aktuálissá válik az ön uralma.

Tehát tisztelt és kedves Mester, önhöz 
fordulok, a szakértőhöz, aki kidolgozta 
már a szalmaözvegyek kiskátéját. Bo­
csássa meg merészségemet, ha én, a vasár­
napi .szalmaözvegy, odáig merészkedem, 
hogy bírálni merem önt, valamint sok 
ezer kiadást ért müvét, és laikus voltom 
teljes beismerése mellett, de a magam fo­
gyatékos tapasztalatára támaszkodva, 
azon nézetemnek bátorkodom kifejezést 
adni, hogy az ön kiskátéja javításra szo­
rul. Igenis, javításra. Egy bővített és 
javított kiadásra.

Alig néhány napja vagyok szalmaöz­
vegy s ime ez a rövid idő már is ilyen sú­
lyos következtetésekre vezet. Előre bo­
csátom. hogy hét esztendő óta úgy vártam 
szalma özvegységemre, mint a bibliai Já­
kob a Lábán leányának kezére. Tessék 
elképzelni lelki állapotomat. Ilét eszten­
dőn át titokban folytonosan az ön kiská­
téját böngésztem, kívülről tudtam már a 
szalmaözvegyek miatyánkját, üdvöz- 
légyét, hiszekegyét. Tisztába jöttem a 
szalmaözvegyi lelki gyakorlatokkal, a pe- 
r.itenczin-tartással stb.

Mialatt pedig e titkos stúdiumokat vé­
geztem, az egész világ tudatában úgy él­
tem, mint a legkitűnőbb férj, mint minta­
képe a férjeknek. Az utczán, színházak­
ban. családi körben, mindenütt csak a 
feleségem oldalán jelentem meg. Hét évig 
jártam a férji kötelességteljesités útját, 
mig végre rámvirradt a szalmaözvegység 
napja.

Kedves Mester, ön is volt valamikor új­
donsült szalmaözvegy, elgondolhatja hát, 
minő érzelmek viharzottal^ át keblemen. 
Nem akarom önt a szalmaözegyi állapot 
régi és agyoncsépelt motívumaival untat­
ni, nem szólok tehát arról, hogy a kávé­
házban. amelynek valamikor, legényko­
romban állandó törzsvendége voltam, a 
fizetőpinezért a viszontlátás örömében 
egyszerűen apámnak szólítottam, arról 
nem is beszélek, hogy ugyanakkor a legel­
ső virágkereskedésben egyszerre öt virág­
bokrétát rendeltem s csak amikor a virág­
árus hölgy megkérdezte tőlem: „Hova 
küldjük, kérem?” — akkor jutott eszem­
be, hogy hiszen még nincs is, kiknek 
küldjem a virágokat. Úgy, hogy kényte­
len voltam a következő zavart kifogással 
élni:

— Otthon felejtettem a czimeket 1 
Mindjárt visszajövök és megmondom.

Azt se részletezem hosszasan, mert ko­
mikus lennék, hogy azután beszaladtam 
egy kávéházba, előkerestem a czim- és 
lakjegyzéket s onnan akartam kiböngész­
ni, hogy kik legyenek szalmaözvegysé­
gemnek ideáljai ? Szerencsétlenségemre 
egyetlen ismerős névre sem bukkantam, 
úgy hogy kénytelen voltam teljesen vad­
idegen ezimekre küldetni a már megren­
delt bokrétákat, hogy ezzel legalább a vi- 
rágárusné előtt megóvjam tekintélyemet.

Ilyen körülmények közt el lehet kép­
zelni, hogy milyen dobogó szívvel vártam 
szalmaözvegységemnek első estéjét. Az 
ön kiskátéjában többek között a követ­
kező szakasz foglaltatik:

— A szalmaözvegy hasonlatos a Schö- 
berl-ágyhoz: nappal alszik, éjjel szórako­
zik.

Az „Utasítások“ fejezete pedig a kö­
vetkezőket tartalmazza:

— A szalmaözvegy az első napon fölka-

ARGÓ
Gloss Starch

SZABADON HAGYOTT KEMÉNYÍTŐ A FŰSZERES FIÓK­
JA ALATT MAGÁBA SZEDI A PORT ÉS A SÖPRE­
DÉKET — AKKOR AZUTÁN A MAGA FEHÉRNE­
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The Starch For Every Purpose

for hot and Cold Starchi

szonyokkal, szellemmel és társadalommal 
és Amerika történetével megismertetni és 
igy jobb polgárokat képezni belőlük. 
Ezen czélok elérésére a kör több felolva­
sást és szabad előadást fog tartani ugv 
saját helyiségében, mint nyilvános ter­
mekben. Az egylet rendes gyűlését min­
den hónap második vasárnapján tartja 
este 8.30 órakor. Az egylet kéri mind­
azok megjelenését, kik tagokká óhajta­
nak lenni. Az egyesület alelnöke: Jacoby 
Miksa, 238 East 6-ik uteza. szívesen szol­
gál felvilágosítással az egyletet illetőleg. 
— A new yorki magyar dalárda rendes 
havi gyűlését a 4-ik utczai Rákóczi-szállo- 
dában f. hó 15-én tartotta meg a tagok 
élénk részvétele mellett. Tárgyalva lett 
a nyári mulatság jövedelmének hovafor- 
ditása, melynek folytán határozatba 
ment, hogy a körülbelül 100 dollárt kite­
vő tiszta jövedelem az egyleti alaptőké­
hez csatoltassék. Az egylet szorgalma­
san készül a N. Y. társ. és betegscgélvző 
egylet női osztályának 20 éves jubileumá­
ra, melyen mint dalárda közreműködik. 
Szombati elnök indítványára az egylet el­
határozta. hogy széleskörű mozgalmat in­
dít uj tagok és pártoló tagok nyerésére,

resi a Vampeticset s ott megvacsorázik. 
A Vampetics azért ajánlatos, mert ott bi­
zonyosan akad baráti kompániára, amely 
aztán a tájékozatlan szalmaözvegynek to­
vábbi programmal szolgálhat.

Az „Utasítások“ fejezetéhez azonban 
külön „jegyzet“-et is méltóztatott csatol­
ni. kedves Mester, s miután ez a jegyzet a 
maga vonatkozásaival erősen illett rám, 
szorosan hozzá tartottam magamat. Ez 
a jegyzet igy hangzik:

— Az olyan szalmaözvegy, akinek ala­
pos oka van arra, hogy majdan visszaté­
rő neje őnagvsága vallató eszközeitől és 
úgynevezett felderítő kutatásaitól féljen, 
vagyis rövidebben: az erős ellenőrzés 
alatt álló szalmaözvegy lehetőleg kerül­
jön minden feltűnést. Az ilyen szalmaöz­
vegy virágot ne tűzzön a gomblyukába, a 
karikagyűrűjét ne rejtse el abba az el­
més kis gvürütartoba, amely az osztrák, 
leleményességet dicséri, a panama-kalap­
ja karimáját elől ne csapja fel á Iá Na­
poleon, világos mellényeket ne viseljen, 
az utczán ne fütyörészsze a Feld Mátyás 
legújabb nyári darabjának kupiéit. Az 
ilyen szalmaözvegy úgy viselkedjék, 
mintha nem is volna szalmaözvegy. Csak 
minden másodnap borotválkozzék és a ke­
zével olyasféle kihívó mozdulatokat te­
gyen, hogy még az is észrevegye az ujján 
a karikagyűrűt, aki nem akarja. Ezzel a 
viselkedéssel el lehet érni azt, hogy az em­
berek igy gondolkoznak magukban:

— Ez az ember egy szegény rab, aki a 
felesége szoknyáján ül.

Az orvostudományban ezt az eljárást 
homeopatikus gyógymódnak hívják.

Nos, hát, szeretve tisztelt Mester, én e 
jegyzethez tartottam magamat. Szalma­
özvegységem első estéjén a már fent jel­
zett dobogó szívvel elmentem a Vampe- 
tiesbe vacsorázni. De nem borotválkoz­
tam, közönséges Girardi-kalapct visel­
tem. még mellényt se vettem fel, csupán 
egy széles fekete, gyászos övét, hogy még 
a meggyanüsitás árnyéka se érjen s még­
is, képzelje, mi történt ?

Alig léptem be a vendéglő kertjének 
kapuján, az asztalok felől hunezut neve­
téssel, szalvétájuk Iengetésévei üdvözöl­

hogy úgy megerősödve, minél tökélete 
sebben teljesíthesse hivatását a magyar 
dal és magyar szó terjesztése körül. — 
A N. Y. magyar társaskör f. hó 15-én a 
8-ik utczai ..Odd Fellow Hall“-ban tartot­
ta meg rendes heti ülését, melynek tárgy- 
sorozata a folyó ügyek elintézésén kívül a 
25-ikén tartandó kirándulás és az irodal­
mi estélyek rendezésére kiküldött bizott­
ság jelentése volt. Már korábbi híradá­
sunkban örömünknek adtunk kifejezést 
afelett, hogy a tagok szép számmal láto­
gatják a gyűléseket, de ez a dicséret tisz­
tán a női tagokra vonatkozik, mert az 
urak. 4—5 kivételével, rendesen a távol­
létükkel tündökölnek. — A N. Y. I. Ma­
gyar Műkedvelő Zenekör 1909 július hó 
25-én társas kirándulást rendez a Van 
Cortland Parkba. Indulás a 4-ik uteza 
197. szám alatti egyleti helyiségből. (Pé- 
ter-féle Rákóczi-IIall.)

ADAKOZZUNK MADÁCH SÍREMLÉ­
KÉRE. Madách Imrének, az „Ember tra­
gédiája“ örökéletü költőjének emlékét 
Nagyvárad városi tanácsa azzal gyalázta 
meg, hogy síremlékének költségeihez nem 
akart hozzájárulni harmincz koronával

tek az ismerőseim. És mindenik a követ­
kező szavakkal fogadott:

— Ah, áh, tehát szalmaözvegy vagy? 
Hunezut kópé 1 No, beszélj már, mióta ?

Nem értettem a dolgot. Honnan tud­
ják ezek? Az egyik asztal alighogy kien­
gedett a körmei közül, már elfogott a má­
sik. És özönével zúdultak rám az elmés- 
kedő megjegyzések. Mikor végre az 
egyik asztalhoz magam is letelepedtem, 
úgy rémlett nekem, hogy már a katonaze­
ne is azt recsegi felém:

— Ah, áh, szalmaözvegy vagy!
Mondhatom, hogy még vacsorázni se 

tudtam a boszuságtól. De hát ezt a kö­
rülményt még szerencsém számlájára Ír­
hatom, mert nemsokára egy kis nőt, egy 
édes kis nőt pillantottam meg, akit még 
legénykoromból ismertem. A kis nő ak­
kor fiatalabb volt, de most még fiatalabb- 
nak tetszett és sietve üdvözöltem. A kis 
nő. mintha csak tegnap találkoztunk vol­
na utoljára, keresetlen egyszerűséggel lé­
pett asztalomhoz és megkérdezte:

— Hogy vagy. édes pofám ?
— Köszönöm, jól. És te?
— Én is, csak egy kicsit éhes vagyok.
— Úgy? Akkor vacsoráljunk együtt.
A nő már le is akart ülni. de én rémül­

ten tiltakoztam ez ellen.
— Itt nem vacsorázhatunk 1 Itt az egész 

világ ismer engem. Gyerünk máshova.
A kis nő nevetett.
— Jaj. de fiatal vagy! De 'hát nem bá­

nom, a rák mindenütt rák!
A ravasz kis nő igy akarta értésemre 

adni. hogy ő rákot akar enni.
Erre egy lehajtott fedelű kocsiban 

mentünk Budára és felemelt fővel, vidá­
man léptem be a kis nő oldalán egy eldu­
gott kis korcsmába. No, ide a madár se 
jár! Itt biztonságban leszek. És aztán 
majd elájultam a meglepetéstől, amikor a 
kerti lugas asztalai mögül gyanús mosoly- 
lyal üdvözöltek azok a jó ismerőseim és 
barátaim, akikkel minden két esztendő­
ben csak egyszer szoktam találkozni.

— Mi ez ? Káprázat ? Alom ? — kér­
deztem magamtól és megadással ültem le 
a kis nővel egy asztalhoz.

És ez még mindig semmi. Másnap a hi- 
vatalíonököm a következő gúnyos kér­

déssel fogadott a hivatalban:
— Mondja csak. kivel ment maga leha.i 

tott fedelű kocsin tegnap este 10 és 11 óra 
közt az alaguton át?

Tisztelt Mester! íme, tehát szalmaöz­
vegységem első napjának tapasztalatai. 
Ezek után a legnagyobb tisztelettel bár. 
de kénytelen vagyok kifejezést adni azon 
szerény nézetemnek, hogy az ön kiskáté 
ja javításra szorul. A modern kor ki­
kezdte azt is. mint mindent a világon. A; 
ön szabályai egy régi szalmaözvegyi tár 
sadalom kereteibe illeszkedtek bele, de 
ma uj kort élünk ezen a téren is. Ma már 
nem segítenek a régi trükkök, az eldu­
gott budai korcsma s az el nem dugott 
jegygyűrű, ma már uj ötletekre van szül; 
ség. Bocsásson meg tehát nekem, ha -m 
iránti bizalmam mély megrendüléséről 
kell önt értesítenem. Két napon át a leg 
lázasabb igyekezetét fejtettem ki abban, 
hogy megőrizzem az inkognitómat os 
megszegjem a hitvesi hűséget és most. -i 
harmadik napon azon a ponton állón, 
hogy feladjam a küzdelmet.

És mialatt a világ szentül meg van győ­
ződve arról, hogy én úgy tördelem a há­
zasságot, mint Márkus Emilia a nagy drá 
mai jelenetekben a kezét, borotválatlan 
arezomon (ez is az ön trükkje! a szégy. :i 
rózsapirjával be kell vallanom, hogy e pil­
lanatban még mindig olyan erényes va­
gyok, mint egy solymári rózsalány.

Tisztelettel stb.
Egy szalma.

Akinek nincsen hazája.

— Amerikai történet. —

Irta: Hale Edvárd Everett.

Angolból fordítja : Loew N. Vilmos.

(Folytatás.)

Elmondtam tehát neki sorrendben, 
hogy mi történt száműzetése óta az Egv e- 
sült Államokkal, az uj államok neveit. 
Kérésére a mappán kijelöltem azok fek­
vését. Amit Texasról mondottam el neki.
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Ez a felháborító eljárás indított bennün­
ket arra, hogy gyűjtést indítsunk a sír­
emlékre. Amerika magyarjai számta­
lanszor bebizonyították, hogy becsülik a 
nagyok emlékét. Becsüljük meg a leg­
nagyobbak egyikének, Madách Imrének 
emlékét is. Adjon kiki annyit a sírem­
lékre. amennyit tud. A tiz centet épp oly 
örömmel nyugtázzuk, mint a tiz dollárt. 
Minden beérkező adomány e helyütt lesz 
kimutatva. Jusson eszünkbe az, hogy 
minden nemzetet azon kegyelet szerint 
ítélik meg, amelylyel nagyjainak emlékét 
tiszteli.

A Madách síremlékére 
eddig beérkezett ösz-
szesen ........................... 36 dollár

KASZABÉKAT FELMENTETTÉK. Is­
ivé foglalkoztunk Kaszab Imre new

- : honfitársunknak és nejének, szül. 
Papp Mariskának esetével. A fiatal házas-

• a bevándorlási hatóság annak idején 
Ti a ezimen tartóztatta le. hogy elöéle- 

s különösen Papp Mariskának előéle- 
neiu kifogástalan. Ez ügyben Ellis 

I-.hunion ismételt tárgyalások és tanuki- 
gatások voltak, melyek Kaszabék sza- 

: ábra való helyezésével végződtek. 
Ve” azt hittük, hogy ez a sehogy sem épü- 

• - ügy végleges befejezést nyert, mi- 
:i váratlanul, legváratlanabbul a Ka­

ikra nézve, Washingtonból pótvizs- 
z d.tot rendeltek el az ügyben. Már azt 

. élték a városban, hogy Kaszabékat 
: • irtálni fogják. Most végre azután, 

.. .int bennünket értesítenek, az ügy Ka­
ik felmentésével végleges befejezést 

Kaszabékat Loew N. Vilmos ügy- 
i honfitársunk, a jónevü műfordító

SUSSMANNÉ ÁLLAPOTA. Említet­
ik hogy Sussman S. Vilmosné úrnőn a 

yorki vöröskereszt-kórházban súlyos 
s/élyes műtétet hajtottak végre múlt 

■ tiön. örömmel jelentjük, hogy a bá-
- urnö állapota napról-napra javul s 

v Sussmanné már legközelebb elhagy- 
;; a kórházat és visszatérhet családja

körébe. '
FÉNYES ESKÜVŐ. Csütörtökön ve­
it, oltárhoz Brociner Sándor épitész- 
."•rniik a new yorki magyar kolónia

Lelkészek és egyleti titkárok ne fe­
it ledj ék, hogy
1 KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ
H hirdeti, hogy az egyedüli megbiz- 
E ható magyar zászló- és jelvény- 

készítő
PERÉNYI BÉLA

Ü 335 East 14th street, New York.
E írjon árjegyzékért, költségvetésért.

egyik legszebb és legműveltebb fiatal 
hölgyét: Stem Adolf urnák, a new yorki 
magyar menház igazgatójának Jolán leá­
nyát. Az esküvőt díszes lakoma követte 
a Martin-kávéház dísztermében, amelyen 
a tudomány, művészet és irodalom sok 
előkelősége vett részt. Magyarországból 
számos kábelsürgönyben üdvözölték a 
fiatal párt.

KERESZTELÉS HOOVERSVILLEN.
Kettős ünnepség színhelye volt Dely Já­
nos Jósvafő-i (Abaujm.) illetőségű honfi­
társunk háza. Ugyanis két ref. magyar 
család ifjú hajtása avattatott be Isten 
anyaszentegyházának tagjai közé. A ke­
resztelési szertartás végzésére Porzsolt 
Ernő, a Johnstown, Pa. és vidéki magyar 
ref. egyház lelkésze hivatott ki telefonér­
tesítés utján. Császár András (Jólész, 
Gömörm.) és Ákos Borbála ref. szülék új­
szülött. fia Lajos nevet nyert a kereszt- 
ségben; a keresztszülői tisztet Dely János 
és neje: Máté Erzsébet tölötték be; Dely 
János és Máté Erzsébet ref. szülék újszü­
lött leánya pedig Piroska névre keresztel­
tetek; keresztszülékként Császár András 
és neje, Ákos Borbála szerepeltek. A vi­
dám keresztszülői lakomán a vendégekkel 
együtt vettek részt a boldog családanyák 
is, friss, jó egészségben.
A LEGNAGYOBB PÉNZKÜLDEMÉNY 

MAGYARORSZÁGBA. Alulírott Smidt 
Kováesics János, jelenleg new yorki lakos 
ezennel igazolom, hogy 25 évi itt tartózko­
dásom után véglegesen hazautazom Pápá­
ra. \7eszprémmegyébe s megtakarított 
pénzemet: ötvenezer dollárt, azaz kétszáz­
ötvenezer koronát mai napon feladtam to­
vábbítás végett Kiss Emil new yorki ban­
kár urnák, 104 Second Ave., akinek pon­
tosságáról. lelkiismeretességéről és meg­
bízhatóságáról 10 éven át meggyőződtem, 
mert pénzemet mindig általa küldtem ha­
za. s őt ezennel honfitársaimnak mint tel­
jesen megbízható bankárt, pontos és lel­
kiismeretes egyént, az amerikai magyar­
ságnak legmelegebben ajánlhatom. Kelt 
N. Y.. 1909 julius hó 14-én. Kovacsics 
János, 312 West 44th street, N. Y. City.

Előttem. N. Y. állami nyilvános köz­
jegyző előtt megjelent a mai napon az ál­
talam személyesen is ismert Smidt Ko­
vács János new yorki lakos, s ezen nyilat­
kozatot jelenlétemben személyesen irta 
alá, minek hiteléül hivatalos pecsétem és 
aláírásom. N. Y., 1909 julius hó 14-én. 
Horváth József, X. Y. állami közjegyző. 
(Közjegyzői pecsét.)

VISSZA HAZA. Hajós Zsigmond ur, 
aki egy időben a new yorki magyar men­
ház vezetője volt. utóbb pedig egy bizto­
sitó társaságnál dolgozott mint fordító, 
meghívást kapott az Első Magyar Általá­
nos Biztositó Társasághoz. Hajós ur 
örömmel fogadta az ajánlatot s már a leg­

közelebbi napokban indul vissza Magyar- 
országba.

A BRONXI MAGYAR BANKHÁZ. Ré­
gi dolog, hogy New Yorkban a magyarok 
egyre húzódnak a felsővárosba s legutóbb 
már a Bronxban is valóságos magyar te­
lepet alapítottak. A magyarok e mozgal­
ma magyar üzletek keletkezését vonja ma­
ga után. Találni tehát már a Bronxban 
is minden néven nevezendő magyar üzle­
tet. A legismertebb azonban az Alexan­
der Avenue 374. száma alatt levő Mandel 
és Ilkovits nevű magyar bankház, mely 
már 1897-ben alapittatott s azóta nem­
csak a bronxi magyarok, de az Egyesült 
Államokban szétszórva élő magyarok 
közt is előnyös hírnévre tett szert. Pon­
tos és megbízható ezég, melyet szívesen 
ajánlunk a magyarok figyelmébe.

MCKEESPORTI LEVELEZŐNK GYÁ­
SZA. Takács János mekeesporti levele­
zőnk f. hó 14-én temette el hathónapos 
András fiacskáját. A temetési szertar­
tást Schmidt G. lutheránus lelkész végez­
te. Fogadja Takács ur őszinte részvétünk 
kifejezését.

KUBINYI IMRE BALESETE. Kubinyi 
Imre new yorki honfitársunkat, amint 
Hunfalvy Hugó magyar ügyvéd kíséreté­
ben a villamos kocsin a keleti oldalra tö­
rekedett, súlyos baleset érte péntek este. 
A leszállásnál a koesivezetö hibája foly­
tán lebukott a kocsiról és pedig oly sze-* 
rencsétlenül, hogy súlyos sérüléseket és 
zuzódásokat szenvedett. A sebeket a kö­
zelben lakó dr. Kozma Arthur magyar or­
vos varrta össze. Kubinyi persze kártérí­
tési perrel támadja meg a villamos vas­
úti társaságot.

KARACS ILONA SAVAGENÉL. A
new yorki magyar színtársulat, mely tud­
valevőleg körútra indult a Egyesült Ál­
lamok magyar telepeire, hajótörést szen­
vedett. A színtársulat egyes tagjai a vi­
déken rekedtek, mások, úgy ahogy, visz- 
szakerültek New Yorkba. Ez utóbbiak 
közt van Karacs Ilonka is, akit jószeren­
cséje hozott vissza New Yorkba ebben a 
pillanatban. Savage angol színigazgató 
ugyanis most állítja össze a jövő évadra 
az ő színtársulatát s ehhez a társulathoz 
szerződtette Karacs Ilonkát, mint tán- 
ezosnőt. A fiatal művésznő e szerencséjé­
nek nagyon örülünk és sok sikert kívá­
nunk neki.

ESKÜVŐ. Küzdényi Aladár, lapunk 
greensburgi levelezője minap tartotta es­
küvőjét özv. Csumyák-Kirák Mária asz- 
szonynyal. Az esküvő sziik baráti körben 
ment végbe. Mint tanuk, George Slaine 
bankár és Kirák Anna szerepeltek. A 
boldog párt főt. Pásztélyi Gyula traugeri 
gör. kath. lelkész adta össze. Tartós bol­
dogságot kivánunk a fiatal házasoknak.

_iv örömmel töltötte el. elmondta ne- 
hogy unokaüescse ott halt meg. A 

:: ppán kereszttel jelölte azt a helyet, a 
nézete szerint öcscse nyugvóhelyének 
lenni. Örvendezett annak is, amit 

I-trónról és Californiáról mondtam, s bé­
nította, hogy sejtette ezeknek az Egye­
li: Államokhoz való szoros viszonyát, 

iv rdezüsködött a Chesapeake hajóról, s 
írv mi történt Barronnal. midőn a Leó­
id kapitányának megadta magát, s 
■_ry Burrt ismét perbe fogták-e, vagy 
a. Burr nevének említésénél mintha 

.iühhe jött volna, de csak egy pillanatig 
tt ingerültsége s halkan mondái 

,-V-sáss meg nekem. Urain. Istenem, te 
■ . lód. hogy én megbocsátottam neki. Az- 

■: n régi háború felől kérdezősködött,
■ adta nekem, mint működött ő is köz- 
z ágyuknál, midőn Jávát meghóditot-

X /- ugodtan, figyelmesen hallgatta, mint 
iidnm rl neki egy rövid kis óra alatt 
utóbbi 50 év történetét.

szerettem volna, ha nálamnál értel- 
. M-hb ember teszi számára ezt a szolgá­

ul. De elvégeztem feladatomat, amint 
; .dtam. Elmondtam neki az angolokkal 

né háborúnkat, beszéltem Fultonról es 
.jézhajó feltalálásáról; beszéltem Scott- 

1 ! és Jacksonról, Mississippiről. New 
Drleansról, Texasról, s az ő saját vén 
Kintuckvjáról. Furcsán hangzót taz a 
kérdése, hogy ki most a nyugati légió fő­
parancsnoka. Megmondtam neki, hogy 
in üst. egy Grant nevű tábornok áll a had- 
M reg élén, akinek most valószínűleg 
Yirksburghban van a tábora.

Hol van Vicksburgh? — kérdezte. 
Kijelöltem neki a mappán, úgy amint 
tudtam, s fejcsóválva mormogta: Ez
aztán ugyancsak nagy -változás!

Bizony, mondhatom, nem volt könnyű 
dulog egy félszázad történetét beleszori- 
tani egy haldokló emberrel való rövid be- 
-'/• :vetésbe. És Isten tudja, mi mindent 
'•1 r.ein mondtam neki 1 Beszéltem a be- 

i dorlásról, a gőzhajókról, a telepítési 
törvényekről, az uj találmányokról, vas- 
utakról, a távíróról, könyvekről, iroda-
..... . hadi-iskolákról. Oly furcsa kér-
désekkvl szakított időközönkint félbe,

mintha csak Robinson Crusoe kérdezőskö­
dött volna.

Azt is kérdezte tőlem, hogy ki most az 
elnök, s midőn megmondtam a nevét, azt 
kérdezte, vájjon az öreg Ábrahám fia-e 
Lincoln Benjamin tábornoknak? Elmond­
ta. hogy gyermekkorában egyszer látta 
Lincoln Benjámint valami indianai béke­
ünnepen. Felvilágosit ottani, hogy Lin­
coln elnök, mint ő, Kentuckyból szárma­
zott, s hogy nem rokona az általuk emlí­
tett hires tábornoknak, hanem hogy a 
köznép soraiból emelkedett magas polczá­
ra. — Ennek aztán örülök! — kiáltott 
fel Nolan; — sokat töprengtem, vájjon 
helyes-e, ha a magas hivatalokat előkelő 
családok fiai foglalják le örökösödési juss 
gyanánt!

Leírtam neki a főváros mostani kinézé­
sét, a Capitoliumot, az uj Szabadság- és 
Washington-szobrokat. Elmondtam neki 
mindent, mindent, ami áldott szép hazánk 
nagyságáról, dicsőségéről, jólétéről és ha­
ladásáról adhatott fogalmat, de az átko­
zott polgárháborút nem mertem neki egy 
szóval sem említeni.

Mohón leste szavaimat, s láthatólag 
boldoggá tette az, amit hallott. Lassan- 
kint nyugodtabb lett, de nem gondoltam 
arra, hogy talán elfáradt, vagy elgyen­
gült. Egy pohár vizet nyújtottam neki, 
de csak alig nedvesítette meg ajkát, s 
kért. hogy ne távozzak még tőle. Azután 
azt kérte, nyújtsam neki az ő presbiteriá- 
nus imakönyvét, amely ott feküdt az asz­
talán, s mosolyogva monda, hogy ima­
könyve majd az illető szükséges lapra fog 
felnyílni. Fel is nyílt. Térdre borultam 
s hangosan imádkoztam és ő utánam 
mondta a szavakat. „Oh, önmagunkért és 
hazánkért, oh, kegyelmes Isten, konyor- 
günk neked, hogy daczára mindenféle bű­
neinknek, melyeket szent törvényeid ellen 
elkövettünk, Te bennünket kegyelmesen 
megóvtál, — s igy tovább az illető hála­
adó ima utolsó szaváig. Azután egy ne­
kem ismeretesebb imát lapozott fel:

Szívből könyörgiink. áldd meg és áraszd 
el kegyelmeddel a Te szolgádat, az Egye­
sült Államok elnökét, stb.

— Danforth, — igy szólt végül, —öt­
venöt esztendő óta én ezt az imát minden­
nap elmondtam. Most kissé aludni fogok. 
— Magához vont, homlokomra egy csó­
kot lehelt, s azt súgta: —■ Ila kimúltam, 
tekintsen be az én bibliámba! — Ekkor 
visszatértem munkámhoz.

Akkor nem gondoltam volna, hogy No­
lan már a végét járja. Fáradtnak hittem, 
tudtam, hogy boldog, tehát egyedül hagy­
tam, hogy pihenjen egy kicsit.

Midőn egy óra múlva az orvos hozza 
óvatosan belépett, Nolant holtan találta 
ágyában. Arcza még halálában is mo­
solygó kifejezésü volt.

Betekintettünk bibliájába, melyben egy 
szelet papirost találtunk. Az egyik lapon 
a következő részt találtuk aláhúzva:

,,Isten egy hont, mennyei hazát ad sza­
munkra.1 ‘

A szelet papirosra a következő szavak 
voltak irva:

„Temessenek a tengerbe, mert az volt 
az én hazám. Én szeretem a tengert. De 
hogy szégyenem ne legyen súlyosabb, 
mint azt megérdemlein, nem akadna-e va­
laki, aki elég nagylelkű volna ahhoz, 
hogy nekem Fort Adamsban, vagy New 
Orleansban emlékkövet emeltetne. \ es­
sék a kőre:

Emlékül
NOLAN FÜLÖPNEK,
aki hadnagy volt az 

Egyesült Államok 
hadseregében.

Szerette hazáját, mint ember 
azt még soha nem szerette, de 
soha ember nem érdemelt tőle 

kevesebbet, mint ő!
— VÉGE.—

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADÁS ÉS BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKBA.

Telefon: 5522 Broad.

42—44 BROAD STREET, 38—40 NEW STREET

NEW YORK.

Ha meg akar gyógyulni.
HASZNÁLJA a

Mersits-féle INJECTIN és a Mersits-féle SANCTIN-CSEPPEK-et.
Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógyítanak fájdalmas folyást, kínzó gyula- 

dást; akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk gyors es oiztos. — Az INJECTIN 
mint befecskendezendő szer lesz használva, a SANCTIN-cseppek mint vertisztitó, 
a baj gyorsabb gyógyulását biztosítja. Egy üveg INJECTIN ára 80 cent. Postán 
1 dollár. Hozzávaló finom fekete gummifecskendó 35 cent. Postán 40 cent. A 
SANCTIN-cseppek üvegje 50 cent. Postán 60 cent. — NE HANYAGOLJA EL 
BAJÁT, hanem küldjön az alanti czimre 2 dollárt papírpénzben, vagy money orde­
ren és mi elküldünk önnek 1 üveg INJECTIN-, 1 üveg SANCTIN-cseppet és egy 
legfinomabb fecskendőt, úgy hogy ott már nem fizet rá semmit se többet. A cso­
magon semmi felírás a czimén kívül nem lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 
Ezen kitűnő szerek egyedül a Clevelandi Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertár­
ban (Bed Cross Pharmacy) kaphatók és ha postán rendeli, czimezze a levelet egy­
szerűen magyarul igy: „VöBöS KERESZT” magyar gyógyszertár, 8901 Buckeye 
Boád és 89-ik uteza, Cleveland, O.

írjon még ma a most megjelent „HASZNOS TANÁCSADÓ” czimü könyvért.
INGYEN KÜLDJÜK MEG. ---------------- INGYEN KÜLDJÜK MEG.

N agyobbodunk.

„A BEVÁNDORLÓ“ SZÉPIRODALMI 
MELLÉKLETE.

E hónap végétől kezdve kellemes meg­
lepetésben részesítjük lapunk olvasóit. E 
hónap végétől kezdve megnagyobbítjuk a 
„Bevándorló“ pénteki számát olyképpen, 
hogy minden pénteki szám „VASÁR­
NAPRA“ czimü szépirodalmi mellékletet 
fog tartalmazni. E mellékletben csakis 
költeményeket, elbeszéléseket, regényeket 
és ismeretterjesztő dolgokat fogunk köz­
zétenni, mig maga a főlap az ő eredeti 
nagyságában a rendes közleményeket 
fogja tartalmazni.

Az előfizetési dijat a vidéki előfizetők 
számára csak ötven centtel emeljük fel, 
az előfizetési dij ennélfogva a vidékre au­
gusztus elsejétől három dollár lesz egy 
évre. Akik máris előfizettek vagy au­
gusztus elsejéig előfizetnek, előfizetésük 
lejártáig a mostani áron kapják meg a 
lapot. Siessen tehát mindenki a hátralé­
kot s az előfizetési dijat augusztus elseje 
ELŐTT beküldeni.
New Yorkban és Kanadában, ahova csak 
postabélyeggel lehet a lapot szállítani, 
az előfizetési dij egész évre négy dollár, 
Magyarországba öt dollár. A pénteki lap 
egyes számának öt cent lesz az ára.

A „VASÁRNAPRA“ szépirodalmi mel­
léklet értékes és érdekes olvasmánynak 
fog bizonyulni. Eredeti és lapunk számá­
ra fordított költeményeken, elbeszélése­
ken és regényeken kívül, hozni fogjuk a 
mai hazai szépirodalom legjelesebb ter­
mékeit.

A BEVÁNDORLÓ 
szerkesztősége és kiadóhivatala.

Szerkesztői üzenetek.

ALMÁSSY IRMA. Leveléből kifelejtette a 
czimét s igy soraira érdemleges választ nem ad­
hatunk. Szíveskedjék bennünket értesíteni hogy 
levelünket hova czimezzük. Egyebekben azon­
ban már itt is megmondhatjuk, hogy a soraiban 
kifejezett kívánsága, őszinte sajnálatunka, alig 
lesz teljesíthető.

GOMBÁR GYULA, Alpha. Beküldött tudósi 
tásából hiányoznak a szereplők nevei. Nevelt 
nélkül pedig nem használhatjuk a híradást. Szi­
ves fáradozását azonban mindenesetre küszön-

VERHOVAY-DELEGÁTUSOK. Bocsánat, hogy 
a sok beküldött levelet egyenkint le nem közöl­
hetjük. Mi csakis oly közleményeknek szőri 
tünk helyet, mint a jelen esetben Pamuek ur 
közleményével tettük, amelyek tények felsorolá­
sára szorítkoznak, ügyüket a Bevándorló a ma­
gáévá teszi. Sem a verses, sem a prózában meg­
irt gorombaságok bennünket a magyarsággal 
szemben vállalt kötelességünk teljesítésében 
megakasztani nem fognak.

Főt. SZUCHY JÓZSEF. Perth Amboy. B. le­
velére elfoglaltságunk miatt még csak a jövő 
napokban fogunk válaszolni. Annyit azonban 
már most is kijelenthetünk, hogy ebben az ügy­
ben plébános úrnak nincsen igaza. Amit kü­
lönben levélben bővebben fogunk kifejteni.

Hü OLVASÓ. A Bevándorló „Vasárnapra“
czimü szépirodalmi mellékletének első száma fo­
lyó hó 30-án fog megjelenni. — A Bevándorló 
naptárát minden előfizető, tehát az, ki hátralék­
ban nincsen, ingyen fogja megkapni.

Tiszt. H—Y N. B. P. Quousque tandem?
FEJÉR GÁBOR. Ügyét ily módon alig fogja 

elinézhetni. Bajba keveri önönmagát. A bíró­
ság arra való, hogy az ember ott keressen or'os 
lást.

ELŐFIZETŐ. Forduljon oda, ahol a kérdéses 
czikk megjelent. Kétségtelen, hogy eleget tesz­
nek a kívánságának.

g__Y A__D, New Salem. Sajnálatunkra még
mindig nem olvashattuk át. A hét folyamán 
szakítunk azonban időt erre is.

B. B. Nem lehet.
GÉPÉSZ. Nevezett urnák czimét megtalálja 

lapunk hirdetési rovatában.

Előfizetőink.

Nyilvános nyugtázás hetenkint.

Kellemetlenség elkerülése czéljából 
minden héten e helyütt nyugtázzuk a 
„BEVÁNDORLÓ“-ra való előfizet izeket. 
Aki az együk héten akár ügynöknek, akár 
posta utján fizetett s a fizetést követő 
számban a megtörtént fizetésről nem ta­
lálja e rovatban a nyugtát, a saját és a 
lap érdekében cselekszik, ha a mulasztás­
ról bennünket haladéktalanul értesít.

Másfél évre fizetett Lorainben Juhász 
Mihály. Lapoczki István; Clevekmdban 
Urbán István.

Egész évre fizetett New Yorkban Gore 
János; Clevelandban Schwartz Bom, 
Szirko Mihály, Molnár Károly, dr. Frii a 
A. V., tiszt. Erdey Károly, Danczinger 
L., Dedinszky D.; Lorainben Turman Já­
nos, dr. Szentpáli Benj., Szantay Sándor, 
Kun F., Magyar Lajos, Fridlicli Lajos, 
Rácz Péter, Papp János; Allentownban 
Beck József, Perko János: Johnstownban 
Inasovszky Gyula, Szabó József, Szvaltek 
János; Scalp Levelen Korlátú M. F.: Du- 
quesneben Gasney James; Engelwoodon 
Nagy Endre: Scrantonban Bartos József, 
Kuritár Mihály, Nagy Sándor, Torda Jó­
zsef. Vermes György; Throopon Szalav 
fényképész, Pavlovits János. Pisák An- 
drásnéf Fűzi Károly7. Konrád Lajos. Dó­
rák József. Lucskay Sámuel. Kiss István, 
Miklós István; West Pullmanban Káry 
János; Berwicken Boross Lajos. Lakatos 
Andi, Szakáll János: Kingstownban Papp 
István, Opris József, Horváth Dániel; 
West Pittstonban Oroszi György; Par- 
sonsban Szalmay László.

Félévre fizetett New Yorkban Bründly 
Mari, Noska Gábor: Latrobeban Szilvásv 
Rudolf; Clevelandban Nagy Lajos, Polcz 
József, Szirillo Ferencz, Balázs A.. Daub- 
ner Ferencz, Kiss Sándor, Varga Gyula, 
dr. Baeky, Darvasné, Bellonár János, 
Brieber S., Kassav Kálmán; Nileson Kiss 
József; Lorainben Binder Arthur. Bár- 
dossy István, Fülöp Imre, Deutsch Al­
bert, Feuerstein Béni, tiszt. Virág István, 
Molnár István; Akronban Szabó Mihály; 
Kenmoreban Tóth József; Barbertonban 
Zelei István; South Bethlehemen Kardos 
Sándor; Allentownban Kardos József, 
Ilanzlik János; Johnstownban Kriston 
Gusztáv, tiszt. Porzsolt Ernő: Windberen 
főt. Volosin Bazil; Duquesneben Szvirbel 
József; Scrantonban Galbavy E., főt. 
Jaczkovits plébános, tiszt. Hamborszky 
Gyula, Bella Ferencz, Lasanies Mihály; 
Throopon Jóczák József, Rácz Miklós; 
Iván János. Kiss .Ferencz, Szegfy János; 
Jessupon tiszt. Garay Gerö; Kingstown­
ban Győrffy József; Magyarországon 
Diósberényen Balaskó Mihályné; Munká­
cson Kiúszik Mihály.

Ohió államban!

Fehér Jenő odautazik az érdekünkben.

Fehér Jenő ur, aki eddig Connecticut 
államban képviselte a „Bevándorló“-!, 
Clevelandba utazott, hogy CLEVELAND 
városában és OHIO ÁLLAMBAN képvi­
selje lapunkat. Fehér ur előfizetési és hir­
detési dijak felvételére és nyugtázására 
fel van jogosítva. Ohio állambeli olva­
sóink és a magyarság pártfogásába ajánl­
juk Fehér urat.

„A Bevándorló“ kiadóhivatala.
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SZILÁNKOK.
_Az „Ördög" szerzőjének tollából la­

punk más helyén leközltink egy vezér- 
czikket. melyet Molnár Ferencz a „Pesti 
Napló" számára irt. A zseniális iró ab­
ban azt fejtegeti, hogy Magyarországon 
a kormányok csak két dolgot csinálhat­
nak : vagy forradalomba viszik bele a ma­
gyar nemzetet, vagy pedig átliferálják az 
országot Beesnek.

— Molnár Fereneznek valóban igaza 
van. S miután Kossuth Ferencz apja 
megeselekedte már az egyiket, belevitte 
a nemzetet a forradalomba. Kossuth Fe­
rencz megpróbálkozott a másikkal, a ké­
nyelmesebbel : átliferálta az országot 
Becsnek.

» * *

— A magyar országgyűlés szeptem­
berig pihenni fog. Mikor dolgozott ?

* • *

— Roosevelt Tivadar egy ezikkben. me­
lyet a legvadabb Afrikából küldött be 
egy new yorki folyóiratnak, kifejtette, 
hogy neki ne adjon az Isten sem gazdag­
ságot, sem szegénységet. Hát azt mi is 
elhiszszük, hogy Roosevelt Tivadar meg 
van elégedve azzal, amije van. Addig 
azonban, amig az emberi természetből a 
tisztán emberi vágyakat és az ezen vá­
gyakkal járó hibákat kiirtani nem lehet, 
addig hiába prédikálunk a gazdagság el­
len. .Jézus Krisztus is hiába tette. Pe­
dig ő jobb vezérezikkeket mondott, mint 
aminőket Roosevelt ir.

— Azokra a költői lélekből eredő pisz- 
kolódásokra. amelyek legutóbb a Magyar 
Napilapban jelentek meg a Bevándorló 
ellen. legtalpraesettebben felelt meg 
Pamuk István, a Verhovay-Egylet par- 
letti delegátusa lapunk mai számában.

—- Ez a levél nem Íródott megrendelés­
re. Egy becsületes magyar szívnek ön­
kéntelen felháborodása ez. Ez a különb­
ség a költő és a munkásember közt. A 
költő lelke megszüli a mü-felháborodáso- 
kat, a munkás megnyilatkozásán rajta
van az őszinteség, a tisztaság bélyege.

# * *

— Ellis Islandon még mindig pörkölik 
a bevándorlókat s ha már jól megpörköl­
ték őket, küldik őket vissza Magyaror­
szágba. Hiába, némelyek felfogása sze­
rint --> dollár többet ér becsületes munka­
szándéknál és erős férfikarnál.

# * *

— Egy lelkészt állítottak a minap a 
rendőrbiróság elé. aki levetkezett mezte­
lenre s igy veszett össze egy családanyá­
val. akinél vendégségben volt. mivel áz 
asszony a római katholikus hit szerint 
akarta megkeresztelteim a gyermekét. 
Vájjon mit szólna Jézus ehhez a lelkész­
hez, aki ily módon ülteti at az ő tanait a
gyakorlati életbe?

* * *

— Veszélyben a haza! kiáltja kolle­
gánk és gyűjti az — aláírásokat. Veszély­
ben van a haza 1526 óta, mondjuk mi is. 
De a Clevelandban készülő papiros­
ágyukkal alig fogják ezt a szegény, sze­
rencsétlen hazát megmenteni.

Nagy szerencsétlenség Philadelphiában.
Philadelphiában végzetes katasztrófa tör­
tént. A város legélénkebb helyén, a 31-ik 
és Market utcza sarkán van a gáztársaság­
nak átalakítás alatt levő ötemeletes épü­
lete, mely váratlanul iszonyú robajjal be­
omlott, romjai alá temetve mintegy har- 
minczkét egyént, akik közül heten azon­
nal meghaltak, huszonnégyen többé-ke- 
vésbbé súlyosan megsebesültek; egy sze­
mélyt még nem tudtak megtalálni.

A beomlást semmi jel sem előzte meg.
A beomlás által okozott robaj hangja oly 
erős volt. hogy azt több mértföldre meg 
lehetett hallani. A rendőrség vizsgálatot 
indított, hogy kit terhel a beomlásért a 
felelősség.

Meglőtt szenátor. Montgomery-ben, 
Ala. Bayles szenátort egy Smith nevű em­
ber buszúból az utczán lelőtte, mert az 
Smith bátyjának gyilkosát a börtönből 
kiszabadítani igyekezett.
Népszerű asszony. Kalamazoo-ban, Mich, 

van egy Mary II. Cooper nevű asszony, a 
ki az egyetlen női hagyatéki békebiró 
Amerikában. Az asszony mint házassági 
eskető is működik. E minőségében nép­
szerűsége oly nagy, hogy a lányok felté­
téiül kötik ki vőlegényeikkel szemben, 
hogy ő nála fognak esküdni. Népszerű­
ségét főleg annak köszöni, hogy az eske- 
tési formulából kihagyja ezeket a szava­
kat, hogy „ő legyen a te urad. paran­
csolod1 1.

Elkerült sztrájk. Pittsburgban a Re­
public Iron és Steel Company tisztviselői 
befejezték tárgyalásukat a munkások 
uniójának tisztviselőivel. A feleknek si­
került a bérszabály kérdésében megegye­
zésre jutniok, miáltal a társaság 10.000 
tagja megmenekült a sztrájktól.

Uj törvény a gyermekmunkáról. A new 
yorki állami munkaügyi osztály közhírré 
tette, hogy október 1-én lép életbe a gyer­
mekmunka szabályozásáról szóló uj tör­
vény. A nevezett időponttól kezdve 16 
éven aluli gyermekeket nem szabad gé­
peknél alkalmazni. 16 éven aluli leányo­
kat nem szabad semmi olyan munkára al­
kalmazni, amelynél állandóan állani kell.

Akasztás. Hahn vili e-ban. La., a héten 
akasztották fel törvényesen a fekete kéz 
bandájának egy tagját. Leonerdo Geb- 
bia-t, aki résztvett egy km fiú elrablásá­
ban és meggyilkolásában.

Vakmerő bankrablás. Ashland-ban. X. 
TI., három bandita a kora reggeli órákban 
betört egy bankba, ott a vasszekrényt di-, 
namittal felrobbantotta, s azt mintegy 
500 dollárnyi tartalmától megfosztota. A 
robbanás felébresztette a környék lakos­
ságát, de a rablók jobbra-balra lövöldöz­
ve elmenekültek.

Száztizenkétéves asszony. Lewiston- 
ban. Mc. a napokban halt meg egy Mar­
garet Mc Carthv nevű asszony, aki 112 
éves életkort ért meg. Az asszony 1797- 
ben Írországban született.

Tömeges házasság. Columbus-ban, Ky„ 
öt leánytestvér ugyanaznap kötött házas­
ságot öt fiatal emberrel, akik szintén édes 
testvérei egymásnak. Tanukként szintén 
öt testvér szerepelt.

A fekete kéz működése. Brooklyn-ban, 
a Briggs Avenuen levő lengyel templom 
plébánosa, Rev. Leo Wysiecki egymás­
után két levelet kapott, melyben életét fe­
nyegetik arra az esetre, ha nem fizet a le­
vél Íróinak 4000 dollárt, melyet egy fél­
reeső helyen kell deponálnia. A plébános 
a rendőrséghez fordult védelemért.

Zavargó sztrájkolok. A MeKeesRocks-i 
sztrájkolok és a rendőrség között újabb 
komoly természetű összeütközések történ­
tek, melyek következménye számos sebe­
sülés és letartóztatás volt. A kocsigyár 
sztrájkoló munkásait sztrájktörőkkel 
igyekszik helyettesíteni, akik a gyárban 
kapnak lakást és ellátást, s onnan ki nem 
mehetnek.

Halálos verekedés egy tehén miatt.
Union, Miss, négy ember, akik foglalko­
zásukra nézve marhatenyésztők, egy, a 
tejeléssel rég felhagyott elaggott tehén

miatt vitába elegyedtek, s az utczán ösz- 
szeverekedtek. A verekedésnek olyan 
végzetes eredménye volt, hogy az egyik 
ember a helyszínén meghalt, mig a többi 
három súlyos természetű sérüléseket szen­
vedett, amelyek szintén halállal végződ­
hetnek.

Tízéves betörő. A gyermekbiróság előtt 
a héten egy Lahr Albert nevű 10 éves fiú 
állott, akinek nadrágja még csak a tér­
déig ér, de akit már két betörés bűntet­
tével vádolnak. A nagyreményű ifjú be­
tört szülei ismerőseinek lakásába, s az 
egyik helyről 102 dollár készpénzt, a má­
sikról különböző értéktárgyakat ellopott. 
A pénz nagy részét megtalálták nála, a 
többit Coney Islandon körhintára, almás­
rétesre, s fagylaltra költötte. Hosszabb 
időre a javítóintézetbe fogják küldeni.

Borzasztó halál. Borzasztó véget ért 
egy brooklyni fűrész gyárban egy Martin 
Michael nevű munkás. Amint az elvá­
gandó deszkát a fűrészelő gép pengéjé­
nek nyomta, a deszka elhasadt, s annak 
egyik hegyes darabja a szó szoros értel­
mében keresztülfurta a munkás testét, 
mig melléből egy nagy darab húst kisza­
kított. Természetesen rögtön szörnyet 
halt.

Kirándulók szerencsétlensége. Vidám 
társaság volt együtt a Bronxban levő 
Claremont parkban vasárnap délután, mi­
dőn az eső hirtelen megindult. A kirán­
dulók az eső elöl a közeli Zabriskie-ház 
verandáján kerestek menedéket. Mint­
egy 150-en lehettek együtt, midőn a roz­
zant veranda hatalmas terhével együtt a 
mintegy 15 lábnyi mélységű pinezébe sza­
kadt le. A lezuhantak közül körülbelül 
negyvenen súlyosan megsérültek, s na­
gyobb részüket a kórházba kellett szállí­
tani.

Végzetes hajószerencsétlenség. Tiz em­
ber a hullámokban lelte halálát, midőn a 
„Roxane“ kiránduló hajót vasárnap dél­
után a vihar Coney Island közelében utol­
érte. A hajó nekiütődött egy sziklának, s 
egyik része elszakadt. A hajón mindösz- 
sze 21-en voltak, midőn a szerencsétlenség 
történt; a „Larmont“ nevű hajó gyorsan 
a segítségükre sietett, de a mentés mun­
kája nem sikerült teljesen, mert csak 11 
egyént bírtak megmenteni.

Egy repülőgép balesete. A Curtiss-féle 
repülőgép, melylyel a Hempstead puszta­
ságokon már jól sikerült repülési kísérle­
teket végeztek, vasárnap délután egy nü-. 
vendék ügyetlensége folytán teljesen 
szétzuzódott, s használhatatlanná lett.

A délután folyamán Curtiss legszebb 
repüléseinek egyikét végezte. Előbbeni 
gyakorlatai korlátlan bizalommal töltöt­
ték el. s gépe egy fecske kecses mozdula­
taival kezdett el repülni. Felment egész 
125 lábnyi magasságig. Egyik kört a 
másik után irta le, majd egy 8-ast csinált 
a levegőben, azután leszállt.

Leszállása után a gépet egyik növendé­
ke, Williams vette át. ki kezdő létére túl­
ságos gyorsan kezdett felemelkedni. Mi­
dőn harmincz lábnvira volt, lehetett lát­
ni, hogy elszédült, s elvesztette a gépen 
való uralkodási képességét. A gép gyor­
san ereszekedett le, s nagy erővel ütődött 
a talajhoz.

Már a földön volt a gép, midőn még 
mindig folyton dolgozott, s a talajon elő­
re és hátra csúszott. Majd felfordult, de 
akkor sem állt meg mindaddig, mig kor­
mányszerkezete el nem törött. Szárnyai 
teljesen szétzuzódtak, s az egész gépezet 
romhalmazzá lett.

A növendék is súlyos sérüléseket szen­
vedett, s egyik karja eltörött.

. WÁJOiJEGYET.
■VEGYE MEG

MSEtONDmFóm

HA OLVASNI akar szép regényt INGYEN kap olyant, 
ha erre a czimre küld egy kétezen- 
tes bélyeget: RUTTKAY JENu 
106 AVENUE B, NEW YORK

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY GYÓGYINTÉZETE

123—5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint léi 

fiáknál kés, fájdalom és elaltatás nélkül.
Haskéregsérülést, rákot, jótállás mellett, operácziő nélkül végbélbajokat. Férfiaknál 

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek más orvosok kezelése alatt 
hónapokat vesznek igénybe.
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Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

Aranyvaluta Guatemalának. Guatemala 
állam egy new yorki pénzügyi szindiká­
tustól 25,000.000 dollár kölcsönt akar 
aranypénzben felvenni, hogy az aranyva­
lutát bevezethesse.

Lázadás Marokkóban. Marokkóban a 
helyzet veszélyesre fordult. Az egész or­
szág forrongásban van, s valószínű, hogy 
nemzetközi beavatkozás lesz a vége, ame­
lyet nem lehet sokáig elhalasztani. Mulai 
Ilafid szultán teljesen tehetetlen a hely­
zettel szemben, s valóságos fogoly a saját 
fővárosában.

A spanyol kormány újabb 8000 ember­
ből álló hadtestet szándékozik mozgósíta­
ni, s azt Marokkóba • küldeni, hogy veszé­
lyeztetett fennhatóságát ott biztosíthassa.

Villamos torpedó. Stockholmban egy 
svéd ember uj találmányát szabadalmaz­
ták, mely szabályozható villamos torpedó­
ból áll, s melynek felrobbanását tetszés 
szerinti időre lehet megállapítani.

Gompers Párizsban. Gompers, az ame­
rikai munkásszövetség elnöke, ez idő sze­
rint Párizsban van, ahol a franczia mun­
kásvezérek nagy előzékenységgel fogad­
ták. Gompers a franczia munkásviszo­
nyokat tanulmányozza, s részt fog venni 
az augusztus havában Párizsban tartandó 
nemzetközi munkáskongresszuson.

Herczegi esküvő. Bourbon Alfons her- 
czeg és Koburg Beatrice herezegnő Ko- 
burgban egymással házasságra léptek. A 
fiatal férj dédunokája Lajos Fülöpnek, a 
detronizált franczia királynak.

Földrengés Görögországban. Görögor­
szág déli részéből nagy földrengéseket je­
lentenek. Négy falu teljesen elpusztult, 
számos ember életét vesztette, s az anyagi 
kár is igen jelentékeny.

A czár vendégei. A dán királyi pár a 
cári család meglátogatására Szent Péter- 
várra érkezett. A látogatás teljesen csa­
ládi jellegű.

Egy millió ember sztrájkja. A nagv- 
brittaniai bányamunkások szövetsége le 
akarja savaztatni tagjait, akiknek száma 
köel egy millióra rúg, hogy hajlandók-e 
a skót bányamunkások ügyét egy általá­
nos sztrájkkal támogatni. A skót bányá­
szok bérét ugyanis leszállították. Ha a 
sztrájk létrejön, akkor ezáltal csaknem 
az egész angol ipar megbénul. A szava­
zás sorsa Julius 27-én fog eldőlni.

Kellemetlen találkozás. Frigyes szász 
király, aki mostanában a tiroli hegyek 
között utazott, hirtelen véget szakított 
utazásának. Gyermekeit is hazaküldte. 
A megszakítás oka az, hogy a király el 
akarja kerülni a Tosell-házaspárral való 
találkozását, akik szintén az illető vidé­
ken utaznak. Toselli zongoraművész neje 
ugyanis a szász király elvált felesége.

A perzsa sah detronizálása. A perzsa 
sah is a török szultán sorsára jutott. A 
perzsa országgyűlés Mohamed Ali sah-t 
trónjától megfoszlottnak nyilvánította, s 
helyébe a trónörököst, a 12 éves "Ahmed 
Mirza-t kiáltotta ki perzsa császárrá. A 
volt perzsa sah az orosz követség nyári 
palotájába menekült, s ennek oltalma 
alatt keresett menedéket. A palotát egy 
csapat kozák, s ágyukkal felszerelt tüzér­
ség őrzi.

Az uj sah mellé régens-kormányzóul az 
országgyűlés Aszad ul Mulk-ot rendelte 
ki.

A változást a nép nagy örömmel fogad­
ta.

Földrengés Portugáliában. Lisszabon 
közelében, Bonavente-ben a napokban 
erős földrengés volt. Ez eddig kevés 
kárt okozott, de a lakosság általános ret­
tegés között él, mert a földrengés meg:s- 
métlődésétől tartanak.

A görögországi földrengés. A Görög­
ország déli részén előfordult földrengés 
iszonyú pusztításokat okozott. Ha vari vá­

rosban négyszáz házat megsemmisített, s 
azonkívül számosat lakhatlanuá tett. A 
halottak száma több százra rug. Patras. 
Salamas s Tripoli környékéről újabb ráz­
kódásokat jelentenek.

Számos folyó- és patak a földrengés kö­
vetkeztében kiszáradt. A források vize 
vérvörös szint vett fel.

Vanderbilt kalandja. Vanderbilt Al- 
frédnak, a jól ismert new yorki millomos- 
nak kellemetlen kalandja volt Svájczban. 
Bern közelében egy falun haladt át auto­
mobiljával, midőn egy csapat berúgott 
paraszt útjában feltartóztatta, s minden­
féle gyalázó és sértő szavakkal illette. 
Kellemetlen helyzetéből végre a helybeli 
polgármester közbelépése mentette ki.

Rangjától megfosztott hsrezeg. A spa­
nyol király Bonrh m-Orleans Alfonz her- 
ezeget, aki dédunokája Lajos Fülöp volt 
franczia királynak, spanyol herczegi ezi- 
métől, s összes spanyol rendjeleitől meg­
fosztotta, mert a király beleegyezése nél­
kül házasságra lépett Beatrice szász her- 
czegnővel.

Egy katona boszuja. A testi fenyíték­
ből álló büntetés, melyet az orosz katona­
ság körében még mindig alkalmaznak hi­
vatalosan, feltűnést keltő tragédiát oko­
zott Midgied-ben, egy, a nawgorodi kor­
mányzósághoz tartozó városban.

Egy katona, akit 50 botütésre Ítéltek, 
az Ítélet végrehajtása után pár nappal le­
szúrta kapitányát, s azután önmagát lőt­
te főbe. Mindketten meghaltak.

Büntetések nagyban. Az adenai hadi- 
törvényszék, mely az örmény mészárlások 
ügyében ítélkezik, jelentést adott ki tár­
gyalásai eredményéről. Közhírré teszi, 
hogy 15 bűnöst már felakasztottak, s még 
800-an vannak, aki halálbüntetést érde­
melnének. 15.000-nek életfogytiglani fog­
ságot, 800-nek kisebb büntetéseket kelle­
ne kapniok. Ha a kormány mindezeket a 
büntetéseket végrehajtani akarja, akkor 
a törvényszék bekeritteti a várost, s az 
ügyeket gyorsan fogja elintézni. Mind­
azonáltal a törvényszék, — miután a han­
gulat már lecsendesedett. —- általános 
amnesztiát javasol egy nemzeti ünnep al­
kalmából.

Don Carlos halála. Don Carlos, a spa­
nyol trónkövetelő, aki a spanyol trón 
iránt támasztott igényeivel annyi kelle­
metlenséget okozott a jelenlegi spanyol 
uralkodó-háznak, a héten 61 éves korában 
meghalt. Már régóta betegeskedett.

Clemenceau veszélyben. Clemenceau 
franczia miniszterelnököt, amint házából 
kilépett, egy ember bottal megtámadta. 
Mielőtt megüthette volna, egy rendőr az 
embert lefogta. Az illető alaposan he 
volt rúgva.

Visszavert támadás. Marine tábornok 
hadtestét Marokkóban egy csapat mór 
megtámadta, melyet azonban a tábornok 
lovassága rögtön visszavert.

Pásztor Béla
ez idő szerint Bernieken és környékén 
dolgozik. Ajánljuk öt ottani honfitár­
saink jóindulatába és pártfogásába.

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK. 
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Fékén

Hazai dolgok.
A hamis korona.

Budapest. A pinezéri élelmességnek 
. ■ sete játszódott le a minap 

,s sti vendéglőben.
\ . ideje volt s egy ur befejezvén

az i. fizetni akart.
.mi' — kiáltotta az ismeretes, 

■ eyarra fordított budapesti

i; . • n jött a főpinezér.
„an, tessék parancsolni!

\ :! r bemondta a vacsoráját és
.„. hébe. Nem volt semmi ap- 
- ■k tiz-husz koronásai papir- 

: tt a fópinezérnek egy husz- 
... ben mégis észrevette, hogy

: áhan egy koronás pénzda- 
miis. Aznap kapta valahol, 
■rdult a föpinezérhez:
1 csak. nem váltaná be tőlem 

is koronást? Ön könnyen túl­
adhat rajta.

rém. nagyságos ur. — felelte 
:• szolgálatkészen — a legna-

ffvobb örömmel.
p . ■• ,i hamis koronást s mindjárt 

,.- egy jót. Aztán a huszko- 
is visszaadott annyit, amennyi

M eszámoltak, megszólalt az uri-

— Látja, barátom, — mondta a főpin-
nein ügyes ember maga.

— Miért?
._•> , - ember volna, azt a hamis 

i tőlem beváltott, mindjárt 
ilic'.l való visszafizetésnél el- 

sütiitt- volna nálam.
A mnezér szerényen hajolt meg:

• silk jól megnézni, nagyságos 
nzt. amit visszaadtam; már 

ni a hamis korona...

Üzenet a börtönből.
Budapest. A múlt esztendőben történt,

(íyörgy gazdag hentesmester, 
s ksári-ut 84. száma alatt van 

'.'ismerkedett egy elegáns 
it ! és nagyon összebarátko- 

Az. ifjú elmesélte, hogy van 
aü'./er korona készpénze, 410 

. s a vecsési bírótól, közel i ro-
- tökölni fog nagyobb birtokot.

: ióg, hogy nem akarja köny- 
elfeesérelni a vagyonát s ko-

: dgozni óhajt, szeretné megta- 
'it'i (ívörgv becsületes mesterse- 
a/tán nagyszabású üzletet nyis- 

A Fittesnek nagyon megtetszett a 
: földbirtokos, szívesen fogadta

- a Ferenczvárosban sokat be­
ütni) a műkedvelő hentesinas-

tij'-ig szorgalmasan dolgozott a 
■'t.-sztendös ifjú a hentesüzletben 
. udvarolt a mester sógornőjének,

1 ■ Etelkának. Meg is kérte a
■ mniel odaígérték neki. a leány 

idogan várta az esküvő idejét.
. furcsa dolgok sültek ki. Tim 
figyelmeztették a kliensei, 
ttáns kollega meglopja. Ami- 
•hetett. megdézsmálta a pénz- 
ívunkint fizető vásárlók tör- 
:s rendszerint zsebrevágott öt- 
:itnyit. Megfigyelték s kétség- 
itti-k a manipulácziókra. Tim

- sietett és a fiatalembert le-

i ivek megállapították, hogy az 
Mátyás veszedelmes szélhá- 

V kihallgatás után átkisérték az 
- hónapok óta élt vizsgálati 

tue-. "San. Másodmagával liüsölt az 
nan s a társa minap szabadult 
Mergl elmondta neki az esetét 

' i/i.tt benne, szívességet is kért

n el holnap. — szólt a rabtár- 
; V. ezi-körut 55. száma alá, a 
■dió: menyasszonyom lakik es 
g neki. hogy hallgasson.

•dirül hallgasson?
I igják idézni tanúnak. \ ilágo- 

' . hogy én a rendőrségen tagad-
' itt se tudtak belőlem kivenni sem- 

■ i" szóljon hát ő sem. A nyolezszáz 
-hígja el máshová, azzal együtt, 

aill:' "ü -I kő alá rejtettem.
A s/i,'- aduló rab meggondolta a dolgot 

' : nt el a menyasszonyhoz, aki sza-
■ • i-gv orvosnál, a Váczi-körut 55.

: Iiatt, hanem jelentkezett dr. Nagy 
l ; I i/sgálóiiirónál. Dr. Nagy rögtön

" t. ;• ivet kért a rendőrségtől s most 
szimatolnak ez ügyben. A szakács- 

111,1 it -niiyit v,,lt megtalálni, de a pénzt 
" ‘ m m tudták lefoglalni. A nyomo- 

>lytátják, — most már a második 
sziuiia menyasszony ellen is.

Betörő diákok.
Arad. Fehér Alfréd, az aradi iniaori- 

1'i;tz főnöke, észrevette, hogy a minori- 
,i!K l'énztáfából hetek óta pénzösszegek 
"U,I!"K el. A rendőrség segítségével meg­

indított vizsgálat megállapította, hogy a 
betöréseket két gimnáziumi tanuló kö­
vette el, kik a minoritákhoz segélyért jár­
tak be. A két diákot több társukkal 
együtt letartóztatták. Feszitővasakat és 
több száz koronát találtak náluk. 

Honfoglalási emlék.
Beregszász. Bilke mellett váromladék 

van, amely a puszta feltevésnél nagyobb 
valószínűség szerint a magyarok bejöve­
telekor már állott. Azt az indítványt ve­
ti fel most valaki, hogy e helyen honfog­
lalási emléket állítsanak fel, de a meg­
szokott díszes emlékjel helyett egy gyer­
mektelepet létesítsenek a fővárosból jó 
levegőre szoruló nyaraló apróságok részé­
re. A honfoglaláskori váromladék lan- 
kás dombon fekszik, ahonnan felséges ki­
látás nvilik az egész borzsovai völgyre.

A vonat tetején.
Czegléd. Izgalmas jelenet játszódott 

le minap reggel a személyvonaton. Vala­
melyik közbeeső állomáson ugyanis fel­
szállott rá egy őrült ember, aki Czeg- 
léden az egyik kocsi tetejére szaladt és 
ott késsel a kezében hadonászott, kiabált. 
A vonatot megállították s nagy ügygyel- 
bajjal lehozták a bolondot, akit egy kü­
lön szakaszban őriztek a keleti pályaud­
varig. Onnan a főkapitányságra vitték, 
hol kiderült, hogy az illető Drücke Gyula 
harminezötéves kertész s közveszélyes 
őrült. A rendőrorvosi vizsgálat alapján 
a lipótmezei tébolydába szállították.

Öngyilkos urilány.
Debreczen. Papp Sándor nádudvari 

jegyző feltűnő szépségű, huszonegyéves 
Ilona nevű leánya szublimátpasztillával 
öngyilkossá lett. Reménytelen szerelem 
miatt ölte meg magát.

Gyilkos és öngyilkos ácsmester.
Dunaföldvár. Simon János ácsmester­

nek a lakásáról elveszett a minap 200 ko­
rona. Simonnak az a gyanúja támadt, 
hogy a pénzt K. Zombori József odavaló 
ács lopta el. aki gyakrabban megfordult 
a lakásán. K. Zombori váltig tagadta a 
lopást. Ettől fogva a két ember halálos 
ellensége lett egymásnak. Most aztán 
szörnyű vége lett a czivódásnak. Simon 
és K. Zombori együtt dolgoztak a köz­
ségben egy épületnél. Éppen egy tetőge- 
rendát akartak ketten az épületre vinni, 
s amikor K. Zombori József lehajolt, 
hogy a gerendát felemelje, Simon hirte­
len mögéje került és egy aczél mérőléczet 
oly erővel szúrt Zombori hátába, hogy az 
aczél vége a szerencsétlen embernek a 
mellén jött ki. Mikor Zombori hangos 
jajszóval összeroskadt, Simon még sze- 
kerczéjével széjjelhasitotta a vérében fet- 
rengő ember koponyáját is. K. Zombori 
nyomban meghalt. Simon János véres 
munkája után hazafutott, s otthon a pad­
lás gerendájára felakasztotta magát. Mi­
kor a csendőrök érte mentek, hogy letar­
tóztassák, már holtan találták a padlá­
son.

Kifosztott nyaraló.
Kaposvár. Chernél Gyula főrendiházi 

tag, ötvöskonyi-i birtokán nyaral. A múlt 
szombattól szerda estig távol volt és ez­
alatt az üresen maradt lakásba ismeret­
len tettes behatolt, az összes fiókokat fel­
törte és azokból több ezer korona értékű 
ékszert, ezüstnemüt és más ingóságokat 
vitt magával. A betörő a \\ ertheim- 
szekrénynyel is megpróbálkozott, de nem 
sikerült neki feltörni. A rendőrség meg­
állapította, hogy a betörő a helyi viszo­
nyokkal ismerős volt és már nyomában is 
van a tettesnek.

Egy pohár vízért.
Kaposvár. Németh István ötvenéves 

gazdálkodó Kaposvárra utaztában a 
nagyberki állomáson leszállóit vizet inni. 
A vizet, melyet egy öreg anyóka árusí­
tott, rossznak találta és nem akart fizetni 
érte, mire az öreg asszony megfogta Né­
meth kabátját és nem engedte távozni. 
Közben a vonat elindult és Németh az 
asszony kezei közül fel akart ugrani a 
kocsira, azonban oly szerencsétlenül ug­
rott, hogy a kerekek alá került, melyek 
mindkét lábát levágták. Életveszélyes 
sérülésével a kaposvári kórházba szállí­
tották.

Sikkasztó segédjegyző.
Kaposvár. Büs Lajos somogyapáti-i 

segédjegyző 3000 korona elsikkasztana 
után megszökött. Bus a körjegyző sza­
badságideje alatt több kisközség túrájá­
tól hivatalos ürügyekkel bekérte^ a sze- 
gényalap-pénztár betétkönyveit és azo­
kat* beváltotta a takarékpénztárban és a 
pénzt megtartotta magának. Magához 
vette továbbá az időközben befolyt 600 
korona adópénzt is. Az érdekelt község- 
birák személyesen jelentkeztek, a várme­
gye főjegyzőjénél igazolva magukat. Bus 
körözését elrendelték.

Gyermekrabló czigányok.
Károlyváros. Boruda károlyvárosi 

építésznek tízéves leánykáját a napokban 
három czigány megrohanta és erőszakkal 
elhurczolta. A leányka sikoltozásaira 
figyelmessé lett egy vasúti pályaőr, aki

a kis leány segitségére sietett. A pálya­
őr lármájára többen összesereglettek és 
csak a rendőrség közbejöttével sikerült a 
czigányokat elfogni és megkötözni. A 
sátorral ellátott ezigánykocsi fenekén 
még három gyermeket találtak, akikről 
megállapították, hogy szintén rabolt 
gyermekek. A három gyermek iszonyúan 
meg volt nyomorítva. Az egyiknek a sze­
me volt kiszúrva, a másiknak a karja 
volt kitörve, a harmadiknak az arczát 
rutitották el a kegyetlen czigányok, igy 
akarván őket koldulásra felhasználni. A 
szomorú látványra iszonyú düh fogta el 
a nézőket és ha a rendőrség közbe nem 
lép, agyonverték volna a lelketlen gyer­
mekrabló czigányokat, akiket az ügyész­
ség börtönébe kisértek. A három nyomo­
rék gyermeket egyelőre, inig a szülők 
esetleg jelentkeznek, a károlyvárosi kór­
házban ápolják.

Sikkasztó pénzbeszedő.
Kassa. Kubinszky Viktor sátoraljaúj­

helyi születésű tizennyolez éves pénzbe­
szedő ezer koronát elsikkasztott, azután 
megszökött Kassáról. A nyomozás ada­
tai szerint Budapestre utazott. A rend­
őrség nyomozza.

Állat az emberben.
Kecskemét. A rendőrség Iioráth Mi­

hály feljelentésére letartóztatta Kovács 
Gergely harminezhatéves napszámost, 
mert ez hétéves kis leányán erkölcstelen 
merényletet követett el. Az elvetemült 
embert átadták az ügyészségnek.

Leesett a fáról.
Makó. Tamás József 12 éves diák se­

lyemhernyói számára eperfalevelet sze­
dett. Szedés közben egyensúlyt vesztve, 
leesett a fáról a fa mellett levő karóra, 
mely a szerencsétlent valósággal felnyár­
salta. — Szülei csak mintegy 2 óra múl­
va vették észre, de már akkor halott volt.

Tömeges munkásszerencsétlenség.
Margittá. Bisztraterebesen az újonnan 

épült görög keleti templom tornyának 
állványa a rajta dolgozó munkásokkal 
túlterheltség következtében tiz méter 
magasságból leszakadt. A rajta levő ti­
zennégy munkás közül kilencz munkás 
súlyosan, öt életveszélyesen megsebe­
sült. A vizsgálatot megindították.

Féltékeny volt a fiára.
Nagykanizsa. Rémes gyilkosság tör­

tént a Vas- és Zalamegye határán fekvő 
Nemesszalók községben. Bokodi János 
hatvanéves gazdaember, aki eddig békés 
egyetértésben élt feleségével, most, ami­
kor József nevű fia az aratási időre Becs­
ből szabadságoltatott, féltékeny lett a 
tulajdon fiára és féltékenységi rohamá­
ban éjjel, amikor a felesége elaludt, el­
vágta annak nyakát, borzalmasan meg­
csonkította egész testét és a véres kony­
hakéssel kezében elfutott. A borzalma­
san összevagdalt Bokodiné nem halt bele 
azonnal súlyos sebeibe, hanem lemászva 
az ágyról, még a haláltusában is éber 
anyai szeretőiével kis kéthónapos gyer­
mekének bölcsőjéhez vonszolta magát és 
végső erejével a bölcsőre borulva lehelte 
ki lelkét. Bokodi János a falu végén a 
kereszt alatt ült, értelmetlen, zavaros te­
kintettel bámult maga elé és kezében gör­
csösen szorongatta a véres kést, amelylyel 
a rémes gyilkosságot elkövette. A csend­
őrök kérdéseire kusza, laza összefüggést! 
mondatokban mondta el, hogy azért gyil­
kolta meg a feleségét, mert féltékeny volt 
a fiára. A szerencsétlen embert a Lipót- 
inezőre szállították.

Csőd egy sajtóhiba folytán.
Nagyvárad. A város kereskedő-körei­

ben élénk feltűnés; Mtett egy jó hírnevű 
ezég váratlan fi -et' ^képtelensége. Az 
eset szinte példátlan az inzolvenzeiak 
krónikájában. Az . t. tint, hogy a Ma­
gyar Kereskedők Lapja, mely üzleti 
ügyekben meghízhat' > informacziókkal 
szokta ellátni az olvasóit s ezért a keres­
kedő-világban tekintélyre tett szert, múlt 
heti számában egy nagyváradi kereskedő 
fizetésképtelenségéről adott hirt. Az il­
lető kereskedőnek esze ágában sem volt 
a hitelezők védegyleténél az inzolvencziát 
bejelenteni s ügyeit szolidságával ponto­
san bonyolította le, anélkül, hogy üzlete 
kezelésében a legcsekélyebb fennakadás 
állott volna be. A cég neve sajtóhiba 
következtében került a lapba, amit a ke­
reskedő sürgős intézkedése folytán igye­
keztek is kőnyomatos utján reparálni, de 
a ezáfólainak nem sok foganatja volt. A 
hir megjelenése után a véletlenségből 
kellemetlen helyzetbe került kereskedőt 
hitelezői hirtelen megrohanták és fizetés­
re szorították. A kimagyarázás mit sem 
használt, a ezég a váratlan ostrom követ­
keztében kénytelen volt tényleg beszün­
tetni a fizetéseit. Az üzleti hírnevében 
s exisztencziájában sutyosan érintett ke­
reskedő kártérítési pert indított a lap el­
len.

Bankógyár részvénytársasági alapon.
Nagyvárad. Nagyarányú pénhamisitás 

nyomára jutott a sarkadi csendőrség, mig 
végre sikerült egy valóságos részvénytár-
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sasági alapon szervezett bűnszövetkezetet 
letartóztatni. A több ezer korona befek­
tetéssel megindult bankógyárat még a 
múlt évben Kovács Imre sarkadi lakatos­
segéd alapította, aki mikor hazakerült a 
katonaságtól, egy pár vagyonos gazdával 
elhitette, hogy Budapesten megismerke­
dett egy fényképészszel, aki vegyi utón 
kitűnő hamis bankókat képes előállítani. 
Erre aztán Molnár András, Biró Sándor, 
Kiss Ferencz és Bende János jómódú gaz­
dák összeadtak 5470 koronát és szerző­
dést kötöttek Kovács Imrével, hogy a 
pénzükért a bankógyár első jövedelméből 
nekik egy év alatt háromszoros pérzt 
fizetnek vissza s ha a vállalat b : --k, 
még nagyobb befektetéssel járni rak hoz­
zá a bankógyár fentartásához. Kovács 
Imre levelezni kezdett a titokzatos ide­
gennel, aki pontos terveket és költsegx e- 
tést küldött, hogy mibe kerülne a bankó- 
gyár felállítása. Körülbelül 10.000 koro­
na befektetést kért. hogy megkezdhesse 
a vállalat működését. Kovács Imre ezt 
az "összeget, is összehozta s erre megjelent 
a titokzatos idegen Sarkadon. A részvé­
nyes atyafiak nem tudnak egyebet felőle, 
minthogy szemüveges, vörös kis emberke 
volt. ■ A műhelyt Kovács Imre házánál 
rendezték be s a múlt hónapban már pró­
banyomásokat rendeztek. Erre aztán a 
titokzatos idegen elutazott azzal az 
ürügy gyei, hogy valami vegyi s/.eri sze­
rez °be külföldön. A jámbor részvénye­
sek azonban nem voltak elég türelmesek 
és sejtették, hogy csalóval van dolguk. A 
faluban panaszkodni kezdtek, mig a 
csendőrség is tudomást szerzett a dolog­
ról és Szabó csendőrőrmester házkutatást 
rendezett Kovács Imre házánál, ahol több 
czinkografikus klisét száz és ezerkoronás 
bankjegyekről és egész halom papírmin­
tát, vegyiszereket és néhány darab kész 
hamis bankót találtak, de a hamis bankó­

kat Kovács Imre a motozás során hirte­
len lenyelte. A működésének megkezdé­
se előtt szétrobbantott bankógyár isme­
retlen főmesterét most kutatja a csendőr­
ség. Kovács Imrét, akinek a czimére mi­
nap Berlinből uj műszerek érkeztek, le­
tartóztatták.

Merénylet egy lelkész ellen.
Pécs. Minap este a gyüdi bucsusok 

nagy tömegben vonultak a Siklósi-utezá 
ban. Alig haladt az éneklő tömeg az ut­
cza közepéig, mikor az egyik ház kapuja 
alól hirtelen előugrott egy munkás és ke­
zében hatalmas késsel nekiment a bucsu- 
sokat vezető papnak. A helyzet már ve­
szélyessé vált, mikor egy közelben álló 
katona odaugrott és megakadályozta a 
gyilkosságot. A katonának nem volt 
már ideje megragadni a támadó kezét, 
hanem lábával rúgta el a merénylőt, aki 
a néptömeg közé esett. A földön fekx ö 
alakot azután a bucsusok támadták meg. 
ütlegelni kezdték, mig a vakmerő támadó 
futásnak eredt és mielőtt az odafutott 
rendőrség megfoghatta volna, elmene­
kült. Ezzel az inezidenssel azonban még 
nem ért véget a bucsusok megtámadása. 
Alig ért a bucsusok menete a Rákóczi­
idig. annak sarkán egy munkás téglát 
dobott a papra. A tégladarab éppen a 
pap lába előtt hullott le. de szerencsére 
nem sértette meg. Mielőtt a merénylő el­
menekülhetett volna, a most már feldü­
hösített tömeg rávetette magát és való­
sággal meglincselték. A rendőrség nyo­
mozást indított az ügyben, mert azt hi­
szik, hogy rendszeresen előkészített tá­
madásokról van szó.

Az erdő titka.
Rozsnyó. A dobsinai erdőben rejtélyes 

gyilkosság történt. Redóván Mihály és 
Martinecz András, két tizenhároméves
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fiú. favágásból élt. Kis kunyhójuk volt 
a dobsinai erdőben s úgy őket, mint 
kunyhójukat szénnéégve találták. A fiuk 
halálát, mint a megejtett vizsgálat kide­
rítette, kétségkívül gyilkos kezek okoz­
ták. A kunyhót tartó fát emberi kéz tá­
volította el és igy dőlt a két fiúra a 
kunyhó teteje. A talált csontrészek való­
színűvé teszik, hogy előbb megölték a 
fiukat a rájuk zuhanó tetővel és aztán 
gyújtották a holtakra az összedőlt, száraz 
kunyhót.

Pálinkaivó kisleány.
Rozsnyó. Restérben Ludányi Margit 

hétéves leányt szülői pálinkáért küldték 
a 10 pereznyire fekvő faluba. ílazamenet 
a kisleány a pálinkából mintegy három 
deczilitert megivott és az ut porában ösz- 
szeesett. Rekedt hörgésére a közelben 
dolgozó munkások odasiettek, de a leány­
kán már nem segíthettek, mert a egyne- 
hánv perez múlva heveny alkoholmérge­
zésben meghalt.

Megölte a haragosát. 
Sátoraljaújhely. Novak József vasúti 

fiitő két társával a Bodrogban halászott. 
Később hozzájuk csatlakozott Bodnár 
József csizmadia, Kovák régi haragosa.
A két ember hamarosan összeveszett s ve­
rekedés közben Bodnár zsebkesevel 
agyonszurta Novákot.

Eltűnt leányok.
Szabadka. Miskolczi Margit és Kere­

kes Katicza tizenhét éves szabadkai leá­
nyok elhatározták, hogy öngyilkosságot 
követnek el. A temető kutjához ment a 
két leány meghalni, de csak Miskolczi 
Margit ugrott a kútba. Kerekes Katicza 
elszaladt. Miskolczi Margkot a gyorsan 
segítségére sietők kimentettek a kutból, 
de állapota életveszélyes.

Öngyilkos varrólány.
Szeged. A szegedi tanyák között nóták 

fognak kelni a szép Csányi Etelka szo­
morú sorsáról. A tizennégyesztendős íej- 
ledező leány özvegy édesanyjával együtt 
lakott, a leány varrt, az anya házimunká­
kat vállalt és igy éltek, az időses asszony 
békétlenkedve, a szép Etelka pedig teli 
reménvséggel. A múlt hetekben aztan 
bálra hívták a leányt. Ettől kezdve aztán 
még szorgalmasabban varrogatott, hogy 
megkeresse a báli ruhára szükséges pénz­
összeget. Minap lett volna a bál és előző 
este Csányi Etelka hozzá akart fogni a 
báli ruha elkészítéséhez.

— Abból nem lesz semmi, ilyen haszon- 
talanságra nincs pénz, — mondotta neki 
az édesanyja. A szegény leány könyör- 
giitt. sirt. rimánkodott. de hasztalan. Es­
te aztán, mikor a többiek a bálba mentek, 
felment a padlásra és ott felakasztotta 
magát.

Egy képviselő balesete. 
Székesfehérvár. Súlyos baleset érte 

Csontos Andort, a vaáli kerület ország­
gyűlési képviselőjét. Csontos X aálról Ba­
racskaira tartott kocsiján. Útközben lo­
vai egy szemközt jövő automobiltol meg­
vadultak s elragadták a kocsit. Csontos 
a veszedelem láttára kiugrott a kocsiból, 
azonban olyan szerencsétlenül esett el, 
hogy jobblábát két helyen eltörte.

Meggyilkolta az urát.
Szentes. Szabics Imréné minap éjjel 

az urát, mikor az aludt, agyonlőtte. Sza- 
bicsék már régóta rossz viszonyban éltek, 
mert Szabics állandóan verte feleségét és 
három gyermekét. A gyilkosság előtt is 
a férj összeverte az asszonyt. Amikor az­
után Szabics elaludt, az asszony a falról 
levette az ura vadászfegyverét és az éb­
ren levő gyermekek szemeláttára lőtte 
agyon az urát. Az asszony a gyilkosság 
elkövetése után maga jelentkezett a 
rendőrségnél, hol letartóztattak és az 
ügyészség fogházába kisérték.

Politika és publikum.

A „Pesti Napló“ egy vezérczikke.

Öngyilkossági kísérlet.
Ungvár. A Vadaskertnek a füzes felé 

eső részén Béres István bolti szolga mell­
belőtte magát. Előbb — talán próbaként. 
— kettőt lőtt a levegőbe, majd mellényét 
szétgombolva, hatlövetű forgópisztolyá­
val meglőtte magát. Körülbelül félóra 
múlva érkezett meg a rendőrség s az esz­
méletén kívüli férfit mentőkocsin a köz- 
kórházba szállították. Tettének oka is­
meretlen. Pár nap múlva felépül.

A vasutas bűne.
Zilah. X'arga Rezső vasutas sikkasztott 

és azután öngyilkosságot követett el. Var­
ga a zilahi vasúti állomáson felvigyázó 
volt és a pénztárnoki teendőket is ellát­
ta. Varga a kezelése alatt álló vasúti je­
gyek árából 1400 koronát elsikkasztott 
és junius 21-én megszökött. Szökése után 
harmadik napon Kolozsvárról levelet kül­
dött Zilahon lakó feleségének, amelyben 
jelezte, hogy öngyilkossá lesz. A dehre- 
czeni üzletvezetőség feljelentése alapján 
a zilahi rendőrség azonnal megindította 
a nyomozást és a sikkasztó holttestét a 
nvirsidi erdőben megtalálták. \Targa még 
a múlt hó 24-én este halántékon lőtte ma­
gát és nyomban meg is halt. Gombát ke­
reső asszonyok akadtak holttestére a 
nyirsidi erdőben.

Molnár Ferencz írja: 
öröm nézni, mennyit fejlődött a leg­

utóbb eltelt tiz év alatt a magyar publi­
kum a magyar politika megítélésében. 
Öröm konstatálni, hogy vége már annak a 
naiv és boldog állapotnak, mikor a jám­
bor újságolvasó még komolyan vette eze­
ket a szólamokat: „az ország izgatottan 
lesi...“ vagy: „a közvélemény megvetés­
sel sújtja...“ vagy: „ez az egy kérdés 
foglalkoztatja az elméket...“ stb. stb.
A magyar publikum ma már csak tiiri, 
hogy publiezisták és államférfiak hivat­
kozzanak rá, de alapjában véve abban, a 
mit a publiezisták és az államférfiak ez­
rei politikának neveznek, egyáltalán nem 
vesz részt. Ezt hivatásos politikus nem 
is konstatálhatja, ezt nekünk, nem-politi­
kusoknak, a politika közönségének kell 
konstatálnunk.

A publium most körülbelül úgy van a 
politikával, mint az irodalommal. Az iro­
dalmon vitáznak és veszekszenek azok, a 
kik belőle élnek. A közönség unja ezt és 
megelégszik a könyvekkel es színdara­
bokkal. Itt-ott akad, aki maga is kanya- 
rit egy-két verset, de aztán megjön az 
esze és ifjúkori bohóságnak minősiti az 
ügyet. A baj csak ott van, hogy az iroda­
lommal szemben helyes és egészséges a 
közönségnek az az álláspontja, hogy csak 
az eredményekkel törődik, de a politiká­
val szemben elfoglalt hasonló magatartá­
sa egészségtelen és káros magára a politi­
kára nézve. Nem lehet letagadni, hogy a 
nagyközönségnek, vagy mint az államfér­
fiak ezrei mondják: az országnak ez a 
nemtörődömsége, az a letagadhatatlan 
közönyösség, amelylvel például a mostani 
válságot is kiséri. az úgynevezett undor­
ból fakad. A közönség megtudott vala­
mit. amit eddig még nem látott világosan. 
Megtudta, hogy mi az a pártabszolutiz- 
mus és megtudta, hogy Magyarország, 
mint minden olyan ország, amelyet „life- 
rálni“ lehet, mindig egy politikai párton 
keresztül érzi azt, amit valaha a jobbá­
gyok érezhették, mikor a földesur cselé­
dei kormányozták őket. Aki már látott 
delegácziós időben magyar államférfia­
kat Bécsben, az soha nem felejtheti el azt 
a benyomást amit ezek az urak a császár­
város miliőjében a szemlélőre tesznek. 
Láttunk Párizsban az utczán sétálni bur- 
nuszos, turbános mohamedánt, az akadé­
miai pálma lilaszalagjával a mellén. Min­
denki megmosolyogta a rendjeles bar­
bárt. De szerették a mosolyukkal az em­
berek, a pinczér is szerette őt, s minden­
kinek az az érzése volt. hogy ezzel jól 
kell bánni, mert bizonyára egyike azok­
nak. akik a többi turbánost liferálják a 
franezia államnak, amely tudvalevőleg 
nem veszteni megy a gyarmatokba, ha­
nem nyerni. Általános rokonszenv és elő­
zékenység közepette, mint dédelgetett 
gyermeke a franezia államnak, sétált a ki­
tüntetett turbános, ellentétben, sőt éles 
ellentétben ama turbánosokkal, akik ott­
hon az akasztőfán csüngöttek. Ugyanez 
az érzés fogja el az embert, mikor egy- 
egy diszmagyarba öltözött urat lát fiak- 
keren robogni Bécsben. A bécsiek ked­
ves mosolylyal néznek rá. Ő büszkén te­
kint szét a kocsiból. És az okos Bécs épp 
úgy szereti ezt a fantasztikus kosztümbe 
öltözött gyarmatliferálót, mint az okos 
Párizs a magáét. És azalatt mi itthon 
csüngünk a mi saját külön gazdasági 
akasztófáinkon. Ezekből a liferálókból 
áll nálunk az a csoport, amelyet az állam­
férfiak ezrei guvernementális pártnak ne­
veznek. És ezeknek felülről az a fizeté­
sük. hogy abszolút urai az országnak.

Ezeket a gyermekes, elemi igazságokat, 
amelyeket százszor megírtak és elgondol­
tak már előttünk mások is, ezeket csak 
most kezdi a maguk teljességében megér­
teni a magyar közönség. Az a politikai 
harez, amely éppen most folyik, rettene­
tesen kedvez a gyermeki lélek ama kíván­
csiságának, hogy „mi van benne“. Ne­
künk nincs szükségünk nagy politikai 
agitátorokra vagy hatalmas szatirairókra, 
hogy felfejtsék előttünk a czifra bábut és 
megmutassák, hogy mi van benne. A mi 
czifra bábunk szépen bomlik maga és leg­
rejtettebb titkait ország-világ előtt felfe­
di. Balkáni dolog a magyar politikusok 
részéről ez a inühelybe-láttatás. Hiszen 
minden politikának önmagával szemben 
első és legszentebb kötelessége az úgyne­
vezett szinpad-érzés, ami alatt azt értjük, 
hogy a színésznek a maga szerepét kell 
játszania, s nem szabad plédául Hamlet 
monológjába beleszőnie azt, hogy az igaz­
gató nem fizeti őt rendesen. A politika, 
ez a nagy államszinpad húszmillió néző 
előtt tartja előadásait, s még ha idegen 
ember mondaná is Hamletról, hogy nem 
kapta meg a gázsiját, még akkor is le 
kéne tagadnia, mert Hamlet a nép szemé­
ben dán királyfi, s mindhalálig az kell, 
hogy maradjon, nem pedig ripacs, aki

Hamletet csak játsza. De a politika ez­
zel nálunk csak a szabadelvű párt uralma 
idején törődött. Annak a kornak a maga 
minden hazugsága és rothadt korrupczió- 
ja mellett megvolt az az erénye, hogy 
nyugati módra kezelte önmagát. Úgy, a 
hogy, de meg tudta őrizni a maga szá­
mára a közönség illúzióit. Feltétlenül el 
tudta hitetni az emberekkel, hogy nem 
arról van szó, hogy most éppen a szabad­
elvű pártnak nevezett csoport liferálja a 
magyar gyarmatot, hanem azt az illúziót 
meg tudta tartani az emberekben, hogy 
szabadelvüségröl, törvényről, meg tudja 
Isten, még miegyébről van szó. Ami gaz­
ság kisült róla, azt igazán a bonczolás de­
rítette ki. De önbonczolast ilyen nyilvá­
nosan nem végzett, mint a most uralko­
dó többség.

Valahogy félre ne értessünk: nem tart­
juk amaz állapotot tisztességesebbnek 
vagy morálisabbnak, mint ezt a mait. 
Csak a politika szempontjából okosabb­
nak. Mert ha nálunk igazi politika vol­
na, akkor őszinteséget kellene követelni 
ettől a politikától minden tisztességes ma­
gvar embernek. De nálunk nincs igazi 
politika, nálunk csak a hazának emezek, 
vagy amazok által való liferálása s aztán 
a liferánsok által való abszolút kormány­
zása van. Ezt nevezzük mi kényszerűség­
ből politikának. És a politikának ezt a 
nemét csak úgy lehet egy nemzettel el­
viseltetni eltüretni, ha ezek a „politiku­
sok“ narkotizálják az ország közönségét. 
Az ilyen közönséget áltatni, altatni, neki 
kellemes módon megcsalni sokkal humá­
nusabb eljárás, mint nyíltan, bevallottan, 
piaczi veszekedések, önhas-felmetszések 
kapcsán liferálni. És ezen az utolsó- „li- 
ferálni“ szón van a hangsúly. Mert ha li­
ferálni akarom a hazát, mert muszáj, 
mert másképp nem lehet, akkor legalább 
igyekeznem kell ezt úgy cselekedni, hogy 
a hazának minél kevésbé fájjon. X iszont 
ha nem akarom liferálni, akkor aztán jö­
vel őszinteség, jövel nyílt kártyákkal va­
ló játék, jövel nagy nyilvánosság. Mint 
ahogy a színpad az évad utolsó estéjén 
azt mondja: „mától fogva nem vagyok 
tündérkert, csiliáros szalon és erdő, ha­
nem egyszerű kőház“ — és ezt mondván 
megmutatja összes titkait es záporpróbát 
tart. De amig szinház, addig neki magá­
nak is el kell hinnie, hogy erdő és szalon 
és tündérkert.

Alapittatott 1882. Legelső magyar bankház.
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Lüümiamit
S

A magyar politika a legutóbbi hóna­
pokban mindennap záporpróbát tartott. 
Mindennap elfelejtette hogy nem angol 
vagy franezia politika, hanem színházi 
politika, amelynek nincs más útja, mint a 
liferálás, vagy a forradalom. És amig az 
ország többsége a liferálás mellett van, 
addig az ilyen záporpróbák egyrészt 
megölik azt a kevés érdeklődést is, ame­
lyet a közönség a politika iránt tanúsít, 
másrészt pedig azt a hitet keltik az or­
szágban. hogy sohasem lesz másként, 
mert ime, már a liferálást se kell szegy él­
ni. Amig burkolok, titkolok, szégyenlek 
valamit, addig ezzel magam is elismerem, 
hogy vétkezem. És az a módszer, ha tra 
diczióvá válik, szerény, de örök tiltako­
zása a léleknek valami ellen, amit csak 
azért csinál, mert egyelőre muszáj. És 
guvernementális pártnál a lelkiismeret 
nem szólalhat meg más formában, csak 
ebben. Egy Magyarországot kormányzó, 
tehát liferáló többség nem lehet rokon­
szenves, ha nap-nap után nyíltan bevallja 
az igazi czélját. Ha nap-nap után egyik 
a másikat meztelenre vetkőzteti, egészen 
addig, amig mindnyájan meztelenül nem 
állanak előttünk, magyar közönség előtt. 
Nem tudni, véletlen-e, vagy végső rotha­
dás. hogy még ennyi indiszkrét ember a 
magyar politikában sohasem volt, mint 
ma. X7agy összetévesztik ezek az embe­
rek az őszinteséget az indiszkréczióval ? 
Azt hiszik, hogy őszinteség és indiszkré­
ció egyazon fogalom, csak azért, mert a 
külső megjelenési formájuk ugyanaz? 
Nem. Őszinteség az, hogy bizonyos ter­
mészetrajzi igazságok tudatában mind­
nyájan nadrágot viselünk. És indiszkré- 
czió az, ha közülünk valaki nadrág nél­
kül sétál végig az Andrássy-uton.

És amig független ország nem vagyunk, 
addig azt követeljük politikusainktól, 
hogy ruházkodjanak, mert ez jól esik a 
szemünknek. Csak bizzák ránk: fájda­
lom. nagyon is jól tudjuk, mi van a ruha 
alatt.

Balog Tuta.

A dánosiak gyöngye meghalt.
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A budapesti „A Nap“ julius negyedik! 
számában olvassuk:

Pesti szép asszonyok, boruljatok talpig 
gyászba, meghalt Kolompár Balog Tuta, 
a dánosi favorit, a felejthetetlen pestvi­
déki főtárgyalás ünnepelt hőse. Illavá- 
ra lopódzott érte a halál, a fegyházba, a 
rabkórházba, onnan ragadta el váratlan

a bünkrőnika hírességét, díszét, virágát. 
Még nem is olyan régen, teljes négy hé­
ten át idegreszkettető szenzácziók köz­
pontja volt a czigányliaramia. Ott állott 
bírái előtt a magas, czingár legény, ar- 
czán a halálos kórság vérrózsái, képzele­
te előtt a fojtogató akasztófakötél és a 
legborzasztóbb pusztulás rémei. Mögöt­
te csupa mosoly és derű. puezezos dámák 
éhes tekintete, nevető lárma, vihogás, a 
milyen a czirkusz Augusztinját honorál­
ja. Szavát reszkető idegek lesik, beszéd, 
drágább a próféta ihletett szózaté: éh 
mert meztelen, csiklandozó s meleg forrá­
sa a perverzitásnak. Elszédülve ettől a 
beteges és undorító népszerűségtől, hö­
rögve, kétségbeesetten hadakozott Balog 
Tuta az akasztófa ellen.

— A tekintetes csendér urak hoztak 
gyalázatba! — ezt emlegette folyton.

— Tizenötéves vagyok, akkor szült vi­
lágra az idesanváin. — ezt ismételte a bí­
rák fülébe. Tudta a bestia, hogy ha rá­
bizonyul a busz esztendő, nem szabadul 
a kötéltől. A bírák előtt egyébként ké­
jesen élvezte a népszerűséget és mindent 
tagadott, Szarvas Terézt, a csárdás meg­
gyilkolt leányát ő becstelenitette meg a 
halál órájában, de a törvényszék előtt 
azt mondta, hogy nem is látta soha életé­
ben.

— Nem szeretkezett a leánynyal? — 
fakgatta a bíró.

— Nem tudom, mi az. instálom.
Hátul, a közönség soraiban megsuho­

gott a selyem és láztól reszketve hegve- 
ződtek a fülek. A bíró nevén nevezte a 
gyereket, világosan beszélt. Balog Tuta 
szava beleveszett a rikoltásba, a vihogás­
ba.

— Nem láttam soha. nem ismer- -n.
Kisérte Balog Tufát a népsz- niv'- 

szén a fegyházig. ahonnan mos: a 
hírét jelentik.

# « *

Az illavai fegyház ezellájából már j” 
ideje elkerült a dánosi vérfürdő ■■ arliir- 
hedtebb hőse a rabkórház fehér v 
ha. Halálos betegség támadta m a a 
mely még a vizsgálati fogság i . n r i­
sen elhatalmasodott benne. Bahn: !uta 
tüdővészt kapott a börtönben s az iszo­
nyú kór tönkretette a bikaerős, hatalmas 
legényt. Már az esküdtszéki tárgyalá­
son kínos, megdöbbentő látvány: nyúj­
tott a teljesen összeroppant cmi-i-r. :|nlt 
a budapesti rabkórházból hozta . a tar" 
gyaló-terembe. Azután, hogy Ha Dg hu­
ta megszabadult a halálbüntetés matt 
való félelmétől, szemmel láthatókig U- 
vult az állapota. Gondos orvosi ápolás­
ban volt része, s mikor a Kúria jog"ros 
döntése után a budapesti gyűjtői Diá­
ból az illavai fegyházba vitték Balog ta­
tát már a tartós javulás utján volt.

A múlt év deezember havában került 
Balog Tuta Illavára s itt eleinte a tobD 
rabok módjára őt is rendszeres munkál’-1 
fogták. A betegsége azonban isimt 1 
hatalmasodott, úgy hogy a rabkórház -1 
kellett szállítani. Tudták, hogy állat­
ta menthetetlen s a bűnös ezigán.'i 1 _ 
pán a halál válthatja meg szenvedéseit” ■

Hónapokig tartó hosszú kínlódás '‘tan. 
junius 29-én, Péter Pál ünnepén halt m-g 
Balog Tuta. Meghalt és eltemettek az 
illavai rabok temetőjében. Magáva u 
te a sírba a szörnyű dánosi vérengze 
minden borzalmait.
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A kesket 
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utót a sötétl
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A HALOH ELBESZÉLÉSE.
Regény az amerikai életből.

„A Bevándorló“ számára
lh i fordította: Ligeti Imre.

I.
Az uj kliens.

Második folytatás.)
I 's engem halottnak nyilváni- 

\ fog tenni a halottkém is? Bor-
.... .. 1-m töltötte meg elmémet. Va-

. d volna ez? Az emberi elme
öntudatát akkor is, ha a tes- 

, . helyezik. Az előbbi kábult ál-
n képtelen voltam a lefolyt 
: ogyságát felfogni, de most 
mi k is tudatára ébredni. Vég- 
■trin levő áldozatok sorsára va- 

- kezdett elveszni a rajtam 
ii erőt vevő borzasztó félelem- 

.. • x .; kétségbeesett helyzetem felett 
vMos közepette, s gondolataim 
ősapán erre irányultak.

'' : i csak nem fog sokáig tartani
.irság. amely idegeimet és izmai­

mat megszállta.
r, _ . t U-11 hangot bírnék adni, csak 

. ... • ujjamat lennék képes mozdíta­
ni r újra megvizsgálnának, s min­
den róiidlien volna. De...

[). i. m osupán. hogy ez nem tért visz- 
1:t mintha lasankint megfigyelő 

g-iii is mindjobban elhomályosul- 
o;,. ......uipulna. Újra megszállt az a kü-

amely egykedvűségben, kö- 
■.,..--i-ojii-u nyilvánult.

II >san még emlékszem, hogy vá­
lik: I-kutatta zsebeimet, hogy részben le- 
\o-tkMzt. ttek. < hogy egy ember hajolt fö- 
; : io .■ t'-lvt'. forgatott, mintha agyag-

.■■iii.-k. s kifejezte abbeli meglepeté- 
v-T. ii .Lfy nem talált rajtam sebet. Em- 
.. ii-.-o" h-»gy felemeltek a padlóról, s 
iillimu a szoba mennyezetének színét vál- 

ii g esukott szemeimen keresztül, 
amint ide-«la vittek. Azután letettek, va­
lamit rámteritettek, s mintha minden el­
sötétedett volna.

X'-m tudom, mennyi ideig voltam eb- 
hen a helyzetben, de mintha egy bizonyos 
M múlva az élet visszatért volna belém. 
Hr i-n zsihongást éreztem, s mintha 
m m újra keringeni kezdett volna.

Hz -ak pár pillanatig tartott, s e rövid 
i i mák alatt megpróbáltam ülő helyzetbe

■ :ni. Alig emeltem fejemet pár hü- 
uyire. az valami kemény tárgyba 

üt MMt fölötte, ami kő-, vagy faburkolat 
lehetett.

Visszasiilvedtém, s eközben lábam is 
m k: lőtt valami akadálynak, amint ki-

' oilva feküdtem. Az akadály va­
ut • . jtösen fekvő tárgy lehetett.

Kínig nyílt szemeimen át később né­
hány , Mt iskolatársamat láttam fölém 
hajolni.

A ■ - Miiét kifejezése volt szemeikben, 
r-zomba pillantottak, j 

I." hard Duniston, — mondá az

u Duniston. igen, — mondá a má­
sik. elfordulva.

A :iy emelvény, amelyen feküd-
- uezilult. Néhány rázkódás, s is- 

fségbe voltam taszítva.
A halottas házba kerültem!

; l"s bénultság ismét erőt vett
- húr éreztem a fertőtlenítő sze-

s tudtam, hogy valami nagy 
házban vagyok, körülvéve ha- 
. mégsem éreztem semmi félel- 
: ggodalmat.

■ illáin gondolkozni. Elmém
»••tompult.

nem tudom, hány órával 
valami rázkódás ébresztett 

• í valami járművön lettem vol- 
:.v-l más helyre szállítottak, 
•ziivi kíváncsiság vett rajtam 

■ visznek ezek most? A végle- 
■ :i.uik-e játszani ezt a borzasztó

■ engem mind távolabb vezet

1 -a beláttam, hogy magam sem so- 
’lu az ügygyei. Barátaim ab- 

1 -szemben vannak, hogy meghal- 
uiit tesz az? Én itt nyugodtan 
A-z ég és pokol most is oly tá- 

unak látszottak, mintha még 
"nek. Egyáltalán nem határoz. 

' • szazad fog eltelni feltámadá-

Vé,, esegft és szomjúságot kezdtem
erezr|i. Azntá 
»rőt tan némi izgatottság vett

A kábultság mintha szűnni
-Ina. Kezdtem emlékezni, — shíd.. ... ...■ zongas vett erőt rajtam.
megmozdultak, s valami tár- 

l,;t'‘ltek. melv szorosan oldalam 
•"ellett volt.

I |" "Itam. A pokol összes gyötrel- 
' 'z'lb-k megszállani. Megpróbáltam

felemelkedni, de valami felülről visszafe­
lé nyomta a fejemet és kezeimet, és...

Egy pillanatig virágillatot éreztem, s 
egy hangot hallottam:

l ram, add tudtomra végemet, s nap­
jaim számát, hogy megtudhassam, meny­
nyi időm van még hátra az életből.

Hol hallottam ezeket a szavakat az­
előtt ? Oh, — igen, — tudom!

Temetéseknél, halotti szertartásoknál.
Egész bensőm felháborodott. Beszél­

nem kell, — kiáltanom — fel kell emel­
nem szempilláimat, — tennem kell vala­
mit, hogy meggyőzzem az embereket, 
hogy testem még mindig élő lelket tartal­
maz.

De a szónok vontatott hangja tovább 
hangzott:

— Mert az ember megy az árnyékban 
hiába, s nyugtalanítja magát hiába; ha­
lomra gyűjti a kincseket, s nem tudja, ki 
fogja annak hasznát venni.

Ereim tűzben égtek. De élő, vagy ha­
lott vagyok-e, nem bírtam magamból 
egyetlen hangot sem kiadni, amelyből fo­
hászt bírtam volna alkotni.

A lelkész folytatta beszédét, de én nem 
értettem szavait. Megpróbáltam felélesz­
teni akaraterőmet, központositani szét­
szórt szilánkjait, hogy az élet bármily 
csekély jelét magamból kiadhassam.

Szivem hirtelen megdobbant, s meg­
mozdíthattam ujjaimat. Valakinek meg 
kellett volna látni ezt a mozdulatot. Meg­
próbáltam kinyitni szemeimet, hogy lát­
hassam. ki van közelemben. Erőlködésem 
hiábavaló volt.

Zenehangok csiklandozták füleimet, s 
hallottam a bevezetését kedvelt himnu­
szomnak :

„Porból lettünk, porrá leszünk.“
„El velem; gyorsan közeledik a vég. . .
Több hang énekelte a szöveget, de az 

ének hangjai gyengén jutottak füleimbe, 
s ebből azt következtettem, hogy legfel­
jebb tizenkét egyén, ha részt vehetett a 
temetési szertartásban.

Az ének lassankint bevégződött. Még 
egv-két ima hangzott el, s azután még sö- 
tétebb árnyék borult reám. A koporsót, 
amelyben feküdtem, letakarták.

Richard Duniston arezát örökre elta­
karták az emberek szemei elől!

Egyszerre csak mintha a halál némasá­
ga hirtelen elhagyott volna! Elkezdtem 
reszketni, s lélekzet, szakgatott, tompa 
lélekzet tört ki belőlem. Ismét megpró­
báltam felemelkedni. Fejem és kezeim a 
koporsó fedelébe ütköztek. Nem mozdul­
hattam. A rémület és borzalom fojtoga­
tott ; letéptem a koporsó vászonbélését, 
hogy dörömbölésemet meghallhassák kí­
vülről. Végre annyira kimerültem, hogy 
elvesztettem eszméletemet.

Végre, nehéz lélekzetvétel közepette, 
felnyitottam szemeimet. Úgy éreztem, 
hogy lábaim magasabb helyzetben van­
nak. mint fejem, s tudatára jöttem, hogy 
lebegő helyzetben vagyok. Hirtelen lö­
kést éreztem, s valami hullott rám felül­
ről. ami kongó hangot adott.

A hulló tárgyak zörgése elfogta utol­
só kétségbeesett kiáltásomat is, de azért 
kezeimmel és lábaimmal újra elkezdtem 
dörömbölni. Rúgtam, vertem mind kemé­
nyebben és tüzesebben, mig végre úgy 
éreztem, hogy az ütések minden csonto­
mat kirázták helyéből.

Végre abbahagytam a dörömbölést. 
Hirtelen zuhanással valami hatalmas tö­
meg esett koporsómra, s tudtam, hogy ez 
nagy földréteg lehetett, egy réteg, amely 
teljesen elválaszt engem a világtól, mi­
dőn eltakarja koporsóm fedelét.

Azután egy újabb földtömeg hullott 
alá, — ismét és ismét. Minden remény 
elhagyott. Mindig puhábban és puháb­
ban hullott rám a teher, mig végre a zör­
gés egészen megszűnt.

izzadtság borította el testemet, arezo- 
mat. mely csakúgy patakzott rólam. Resz­
kettem. mint egy gyermek. Nem a Ha­
láltól féltem én, hanem annak attól a 
szörnyű formájától, melyben az közele­
dett.

Ájulás kezdett környékezni, s az iz­
zadtság, mely testemet borította, jéghi­
deggé hült. Gyermekkorom emlékei ju­
tottak eszembe, s azután minden elhomá­
lyosult előttem.

A feltámadás.

Mintha egész sereg kalapács kopácsolt 
volna fejem fölött. Még volt némi lélek- 
zetem, de...

A levegő, mely most egyszerre orrlyu­
kaimba tódult, friss, éles és hideg volt. 
Kinyújtottam kezeimet, s ujjaim nedves 
földtömeget érintettek. Kinyitottam sze­
meimet, s a csillagos égboltot láttam fe­
jem fölött.

Fel akartam emelkedni ülő helyzetbe, a 
midőn egy hangot hallottam megszólalni:

— Hát tetszhalott volt, ugy-e?
— Tetszhalott? Még pedig a legrosz- 

szabb. akit csak valaha láttam. Hiszen 
letépte koporsója bélését, s apró darabok­
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ra rágta, s úgy látszik, hogy meg is for­
dult koporsójában s lyukat próbált vájni 
a fogaival. Már láttam néhány tetszha­
lottat, de egyik sem halt meg olyan nehe­
zen, mint ez.

— Lehet, hogy még nem ért el a végé­
re, — mondta az előbbi szóló gyanakodó 
hangon. — Hiszen csak ma délután te­
mették el. Ne üssünk egyet a fejére, 
hogy a dolog biztos legyen?

Szünet állott be, s éreztem arczomon a 
durva tenyér simogatását, amint arczo- 
mat tapogatta.

-—Azt hiszem, már amúgy is vége van, 
— mondá a másik hang, — mely kissé tá­
volabbról látszott jönni. — Majd megnéz­
zük később jobban, addig is menjünk át 
egy kis időre a korcsmába.

Több hangot nem hallottam. Fellegek 
kezdték elfedni a ragyogó csillagokkal 
fedett égboltot, s midőn a két ficzkó el­
távozott, én óvatosan megfordultam, s ki­
másztam a koporsóból.

Kezeimen és térdeimen csúsztam to­
vább egyik sírról a másikra. Időről-időre 
szünetet tartottam egy sírkő mögött, 
hogy meggyőződjem arról, vájjon nem ül­
döznek-e? Sürü sötétség borította el a te­
metőt. Csak a sírkövek körvonalait le­
hetett a sürü sötétségben homályosan 
megkülönböztetni, melyek formái ijesztő 
hatást gyakoroltak.

Egyszerre csak valami kísérteties sikol­
tás hangja fagyasztotta meg a vért ereim­
ben, s a rémület kiáltását csalta ajkaim­
ra. Lekuporodtam egy pázsittal borított 
sirdomb mögé. Egy második sikoltás, 
élesebb és hangosabb, mint az első, hang­
zott füleimbe.

Minden tagomban reszketve, arczomat 
abba az irányba fordítottam, ahonnan a 
hang jött, s fényes sárga ködöt láttam 
megjelenni a láthatáron. Ez egy moz­
dony jelzőfénye volt.

Most vettem észre, hogy alig száz lépés­
nyire voltam egy vasúti pályatesttől. A 
következő perezben a nagy sárga fény be­
világította a talajt, amelyen feküdtem. A 
vonat közelemben robogott el. Elbújtam 
egy nagy síremlék mögé. A következő 
perezben ismét minden sötét volt.

Amint a vonatot követtem szemeimmel, 
észrevettem, hogy haladásának sebessége 
csökkent, mig végre megállóit egy hosz- 
szabb fénysorozat előtt, mely kétségtele­
nül egy vasúti állomás helyét jelezte.

Elkusztam a töltésig.
— Világosságot, világosságot, világos­

ságot! — mormoltam, amint igyekeztem 
a vasúti állomás felé haladni.

Ha ismét világosságra kerülök, nem fo­
gok több félelmet érezni. Mindazok a 
borzalmas dolgok, amelyeket az utóbbi 
napokban átszenvedtem, a sötétség szü­
leményei voltak.

Mielőtt azonban az állomáshoz értem 
volna, egy gondolat villant át agyamon, 
amely meglassította haladásomat.

Hiszen gyilkosnak vagyak bélyegezve.
Önkénytelenül visszariadtam, amint 

egy kézi lámpa közeledését láttam, s el­
bújtam egy épület árnyékába, a sínek 
mellett. Ott leültem valami heverő rozs­
dás vastömegre, s órák óta először, kísér­

letet tettem arra, hogy józanul mérlegel­
jem helyzetemet.

Öltönyöm fekete ruhából állott, mely 
most meglehetősen gyűrött, piszkos és té­
pett állapotban volt. Kalapom nem volt, 
s fehér ingmellem vérfoltokkal volt tar­
kítva, amely körmeimből folyt ki, amint 
kalapáltam koporsóm fedelét.

Nyilvánvaló volt, hogy gyanús megje­
lenésem rögtön felkölti bárkinek figyel­
mét, akivel találkozhatom.

Szédülve, félig éhenhalt állapotban, 
nyomorúságos külsővel, vérrel borítva, 
gyilkossággal vádolva, törvényesen ha­
lottnak nyilvánítva, hova mehettem vol­
na? Mit csináljak? Hova menjek?
Hány óra van? Zsebembe nyúltam, hogy 

órámat előhúzzam, s azután átkoztam bo­
londságomat. Melyik temető volt ez, me­
lyet végleges nyugvóhelyemül választot­
tak? Nem tudtam.

Felgyürtem kabátom gallérját, s össze­
húztam az elejét mellemen. Azután ismét 
óvatosan előrehaladtam az állomás felé, 
melynek előtere teljesen elhagyatott volt. 
A gyenge világosság fényénél egy jelző­
táblát vettem észre, melynek felírásából 
az állomás nevét betűzhettem ki:

„TreelawnA ‘
Emlékeztem, hogy egy_ kirándulásom 

alkalmával, amelyet Mount Vernonba tet­
tem, hogy egy vasárnapot Tom Buckner 
barátommal töltsék, a vonat ablakából 
egy nagy temetőt vettem észre.

— Micsoda temető az, Tom ? — kérdez­
tem.

— Treelawn, — felelte.
Tehát Mount Vernon közelében va­

gyok.
Uj eszme villant fel agyamban.
— Miért ne menjek TomBucknerhez? 

— kérdeztem magamtól.
Buckner volt azon két ember egyike, a 

ki igazolta személyazonosságomat, midőn 
a halottasházban feküdtem. Buekner ta­
nulótársam volt, midőn a harvardi egye­
tem növendéke voltam, s most mint mér­
nök, tekintélyes állást foglalt el. Nemré­
gen nősült és Mount Vernonban ütötte fel 
otthonát. Egy alkalommal töltöttem ná­
la egy vasárnapot, s ő is meglátogatott 
néha irodámban vagy lakásomon.

Amint átgondoltam vele való viszonyo­
mat, az jutott eszembe, hogy barátaim kö­
zött nincs egyetlen, akire oly biztosan szá­
míthatnék, mint Bueknerre. Most már 
sokkal könnyebb szívvel néztem a jövőbe, 
mert képzeletemben a sors jóságos kezét 
láttam, mely végzetemet kedvezően ala­
kítja, miután segítette menekülésemet a 
sírból.

Némi gondolkodás után sikerült megta­
lálnom a helyes irányt, amelynek irányá­
ban Mount Vernon felé induljak.

(Folytatása következik.)

RIZSÁK JANOS közjegyző
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik ÜTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ő-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMüközjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REAM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretescn 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

KNAUTH, NACHOD ÉS KÜHNE
PÉNZUTALVÁNYOK, HITELLEVELEK A VILÁG MINDEN RÉSZÉBE. 
ÖRÖKSÉGEKET ÉS KÖVETELÉSEKET PONTOSAN BEHAJTANAK.

15 WILLIAM STREET NEW YORK.

7. oldal.

MEGBÍZHATÓ BANKÁROK.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg. 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

Street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tíz év óta fennáll.

NÉMETH JANOS, 457 Washington street, New
York.

BOSETT MOBITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatott 1879-ben.

Pénzküldések és hajójegyelárusitás. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACH MAGYAB BANKHAZA, 1431— 
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 
Hajójegyeket minden vonalra árnsit. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

HUGO LEDEBEB, 55 Ave. B, New York.
Az összes hajóvonalak hivatalos ügynöke, 

pénzt legbiztosabban és leggyorsabban továbbit. 
Közjegyzői irodájában olcsó díjazás mellett el­
végez hazai jogügyeket.

MANDEL ÉS ILKOVITS, 374 Alexander A ve., 
New York.

Pénzküldők, hajójegyelárusitók, élet- és tűz­
biztosítás, közjegyzői iroda.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Minersville.

Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 
nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KALL O. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Leechburg.

összes^ töke $450.000.00. Banbketéteket elfo­
gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.

WISCONSIN ÁLLAM.
MEBCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­

kedelmi és Takarékbank, Kenosha.
Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 

Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
BIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.

JOSEPH MAJOB MYEBS, Phillipsburg és 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­
vatal.

WÁBADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.
Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 

vétele és eladása.

NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 
fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba­

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

*of CONNELSVILLE, Pa.
Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- 
----------- gyarság figyelmébe ajánljuk. -----------

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. R. Floto.

THE YOUGH NATIONAL BANK

231 BROADWAY, New York City.

HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS.
------------ közjegyzői hivatal. ------------

Iroda a főpostával szemben.

% WÁRADY LAJOS %
Hazai peres és katonai ügyek pontos 

^ elintézése. ^

O PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. <>
Az összes hajóvonalak képviselője.

4/ HÁZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. <> 
4> Magyar közjegyző.
4> 449 S. Broad St., Trenton, N. J. <>

/k

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJ Ó JÉG YÜZLEIE 

— Alapittatott 18S0-ben. —
Közjegyzői iroda úgy ha;n\ irint amur;
kai ügye/, elintézésére. Pen; küldés az 
ó-hazába ketenkint kétszer, a legponto­

sabban cs logclcrőbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.



a. ciaai.
bevándorló Kedd, julius 20.

Fegyház lakói.

Véres lázadás Varsóban.

A vilani fegyházban minap reggel vé­
res lázadás tört ki, melynek tizennégy 
halottja és négy súlyosan sebesültje van.

A vérengzés úgy kezdődött, hogy az 
egyik fogházfelügyelő reggel mint
rendesen — sorra látogatta a börtönzár­
kákat. Az egyik zárkában négy rab volt 
elhelyezve s ezek. amikor a felügyelő 
hozzájuk benyitott, hirtelen a zárkába 
rántották a mit sem sejtő embert és azt 
kés- és tőrszurásokkal meggyilkolták. 
Azután magukhoz vették a meggyilkolt 
felügyelő fegyvereit és kulcsait és ezek­
kel a szomszédos zárkák ajtait felnyitva, 
azokból hét foglyot kiszabadítottak. A 
nagy zajra három felügyelő rohant elő, 
azonban ezeket is agyonverték.

A foglyok most menekülni igyekeztek. 
Az udvaron levő őrség azonban sortüzet 
adott rájuk, aminek következtében négy 
rab meghalt, ketten pedig súlyosan meg­
sebesültek. A többi öt fogolynak eköz­
ben a kőfalon keresztülmászva sikerült a 
szabadba jutnia. A fogházőrök újból ül­
dözőbe vették a menekülőket és ismételt 
tüzeléssel még hármat agyonlőttek közü­
lök. A két menekülő fogoly közül az 
egyik a közeli folyóba ugrott, hogy úszás­
sal átjusson a túlpartra, úszás közben 
azonban halálos lövést kapott es elmerült 
a hullámokban. Az utolsó rabot most 
már a fogházőrök bekerítették. Ez, lát­
va, hogy nem tud menekülni, a nála levő 
késsel keresztülvágta a torkát és pár 
perez alatt elvérzett.

A véres hajsza alatt a menekülők egy 
fogháztisztviselőt is agyonlőttek, kettőt 
pedig súlyosan megsebesítettek.

Gyilkos divat.

Asszonyok és lányok megszivlelésére.

Egy hazai lap Írja:
Pétervárott egy fiatal hölgy elvesztet- 

. a szemevilágát, mert színes fátyoléról 
is festék hullott a szemébe. A festékben 
lérgezett anyagok voltak és ezek idézték 
lő a teljes vakságot. Tehát még az ár- 
atlannak látszó fátyol is pusztítja a nő 
gészsegvt 1 Egyszer a kalaptu miatt i an 
ragédia. másszor a himes fátyol miatt, 
iémséges divat, amelynek ilyenek a kő­
ét kezményei ! A nő hiúságának felaldoz- 
a a maga egészségét és a mások életét. 
)lvan divatnak hódol, amely minden ré­
zében ártalmas a szervezetre és hiúságát 
öbbre tartja, mint a maga és utódainak 
letét. Szűk ruhákba bújik, szoros fűző­
éi préseli össze a gyomrát, máját és a 
■esőjét, kicsiny és a természetes formák­
ul meg nem egyező ezipőkbe kényszeríti 
. lábait, óriási kalapokkal terheli az 
Linugy is súlyos hajtömeget viselő fejet 
's a minden részében artalmas ruházatot 
dyan kellékekkel szereli fel, amelyek nö- 
-elik a saját egészségének veszedelmeit 
*s fenyegetik a mások életét is.

Most Londonban óriási botrányok ko­
mit követeli egy csomó asszony, hogy he­
vet adjanak nekik a parlamentben. Po- 
itikai jogokat követelnek és azt akarják, 
rogy az ország intézésében nekik is ré­
szük legyen. Emanczipácziót, egyenjogu- 
,á got követelnek és a maguk számára is 
igényelnek annyi szellemi képességet, 
hogy a férfiakkal egyenrangú helyzetben 
intézhessék az ország ügyeit. Ezektől az 
asszonyoktól egyszer meg kellene kérdez­
ni. hogy miért nem kezdik a férfiakkal 
egyenlő helyzetet követelő mozgalmukat 
azzal, hogy a férfiakkal egyenlő czélsze- 
riien öltözködjenek? Miért nem kezdik 
azzal hogy mielőtt mások ügyeinek inté­
zéséhez jogot kapnak, előbb a maguk 
egészsége, élete, egyszóval a maguk ügye 
felett hoznak ezélirányos és okos határo­
zatot? A nők önmaguknak, az utódok­
nak. tehát az egész emberiségnek sokkal 
nagyobb szolgálatot tennének, ha szakít­
va hagyományos divatelfogultságaikkal, 
első sorban a maguk egészségét emanczi- 
pálnák az előítéletek divatnyüge alól, 
mint hogy kétes eredményű politikai jo­
gokért való harczban merítik ki minden 
energiájukat.

A no fizikai hátrányai a férfival szem­
ben folyton növekednek, mert a női szer­
vezet általános tapasztalat szerint egyre 
satnyább lesz. A divat hóbortjainak eb­
ben természetesen nagy része van. Azon­
ban a nők egyenjogúsításáért folyó harcz- 
ban a női álláspont ellen épp a nő fizi­
kai iníerioritását szokták a legsűrűbben 
és a legsikeresebben felhasználni és a fe­

ministák leggyöngébb oldala éppen a nő 
fizikuma és sajátságos, különleges termé­
szeti proczesszusokra rendelt szervezete. 
Logikus agitáczió az volna, ha a feminiz­
mus első sorban a mozgalom legnagyobb 
gyöngéjét, a mozgalom legsikeresebben 
támadható gyöngéjét iparkodnék valaho­
gyan megerősíteni és minden agitáeziót 
megelőzve első sorban a női fizikum meg­
javítását tartaná fő feladatának, már a 
mennyire a természetes, különleges ren­
delkezései ezt egyáltalán megengedik. 
Azonban a női nemnek, a női eleinek, a 
női értéknek az tenné a legnagyobb szol­
gálatot, aki a nő egészsége és élete ellen 
káros divat és, szokás kiirtásán fáradoz­
nék. Amit az Ellen Key-ek és a többiek 
a nő társadalmi, etikai, jogi és politikai 
fölemelkedése érdekében tesznek, az any- 
nyira elméleti jelentőségű azzal a nagy 
szükséggel szemben, amely a női szem c- 
zet megvédése volna, hogy egészen érthe­
tetlen. miért nem összpontosul minden fe­
minista mozgalom a maga összes energiá­
jával erre az egy dologra. Többet ér egy 
egészséges testű, jogtalan nő, mint egy 
beteg szervezetű, de egyenjogú nő. Ezt 
kellene a női mozgalmak alfájává tenni 
és ha igy volna, a nők és az egész emberi­
ség ennek igazán nagyobb hasznát ven­
né, mint a nők választójogának. Amig a 
nők a fűzőjükkel tönkreteszik az egészsé­
güket és megakadályozzák a természeti 
hivatásuk könnyű teljesítését, amig a ka- 
laptükkel embereket ölnek, a fátyoluk- 
kal a szemevilágukat pusztítják el és a 
szűk ruhájukkal és szűk czipőjükkel a 
szervezetüket teszik tönkre, addig a poli­
tikai jogok megszerzésére irányuló moz­
galom nem tarthat nagy jelentőségre 
igényt. A nőknek meg kell tanulniok 
előbb önnön kormányzásukat, hogy má­
sok kormányzására képesek legyenek.

Nyilvános köszönet.

Szlovenszky Ferencz titkár urnák 249 Spruce 
street. Bridgeport, Conn. Mélyen tisztelt titkár
ur! Értesítem önöket, hogy a hatvan dollár be­
tegsegélyt, mely tizheti betegségem után járt, 
megkaptam. Fogadják érte forró köszönetemet 
és kívánom, hogy az Isten még sokáig éltesse 
önöket, hogy mint vezérférfiak lelkiismeretesen 
vezérelhessék azt a derék testületet, amely any- 
nyi betegségben szenvedő honfitársat megment 
az éhségtől és sok özvegyet és árvát a koldus­
bottól. Kérem minden honfitársamat, aki még 
nincsen e derék testületnek kebelében, hogy mi­
nél gyorsabban igyekezzék a zászlaja alá, mert 
senki sem tudja, hogy mikor éri veszély és leg­
alább az özvegynek és árvának nem kell koldul­
ni. Ma ez a derék testület fizet a tagjainak 
ezer dollár haláleseti járulékot és száz dollár te­
metési költséget. Nagyon szép egy ilyen testü­
letnek tagja lenni. Isten önökkel. Maradtam 
tagtátsi üdvözlettel, South Bethlehem, Pa., 1909 
julius 15-én, Juhász József, 815 East Gth street.

Pásztor Béla
ur, aki lapunkat keleti Pennsylvaniában 
képviseli, a legközelebbi napokban 
SCRANTONT, WILKESBARRET és e 
városok környékét fogja meglátogatni. 
Az ottani magyarság szives jóindulatába 
ajánljuk Pásztor Béla urat.

A Bevándorló kiadóhivatala.

Minden kishirdetés TÍZ szóig 

_______  25 cent. -----------

Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki li-ik utcza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze

HARSÁNYI LÁSZLÓ.
Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 

Lelkészlak: 200—2-ik Avenue.

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELT, 1764 S. Washington Ave.

Istenitiszteletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

ELADÓ
magyarlakta helyen egy fiiszer-, kalap-, 
czipő- és más ruhanemü-üzlet, 3 kocsi és 
ló, 8 házhely istállóval és egyéb mellék- 
épületekkel jutányos áron, mert nőm be­
tegsége rolvtán kénytelen agyok vissza­
utazni Magyarországba. Személyesen vagy 
levélben tudakozódhatni magánál a tulaj- 
————  ionosnál -------------------

S. SARKADI
Box 97 Martins Creek, Pa.

L pület.
teljes felszereléssel kolbászgyárra, vidéki he­
lyen olesó áron és kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hatszobás és fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a „Bevándorló“ kiadéhivatalához: 327 East 13 
street, New Terk. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert ilyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

A HARANGOZÓ FIA
REGÉNY A SZABADSÁGHARCZBÓL, egy
kötetben. Ára 30 cent, ami bélyegekben is 
beküldhető. Minden megrendelés igy czim- 
zendő: Bevándorló, 327 E. 13 st., New York.

Gyönyörű olvasmány.

INGYEN!

Olvasóinkhoz.
Tisztelettel értesítjük olvasóinkat, hogy

RAJOS ZOLTÁN ur pittsburgi székhely- 
lyel Pennsylvania és West Virginia ál­
lamokban,

KOSTRUB N. FERENCZ ur chicagói 
székhelylyel Illinois és Indiana álla­
mokban,

PÁSZTOR BÉLA ur Pennsylvania állam 
keleti részében és

FEHÉR JENŐ ur bridgeporti székhely­
lyel Connecticut államban képviselik a 
„Bevándorló“-t.

HELYI ÜGYNÖKÖK
A következő urak vannak meghízva azzal, 

hogy lakóhelyeiken a Bevándorló számára előfi­
zetéseket felvegyenek és nyugtázzanak:

TORKÁN JÁNOS ur................... Yonkers, N. Y.
TÓTH BÉLA ur ........................ Trenton, N. J.
BALOGH ISTVÁN ur ........... Torrington, Conn.
NAGY IMRE ur ............................ Detroit, Mich.
SAMU GYÖRGY ur ...................  S. Sharon, Pa.
TIPPMAN BÉLA ur ...................  Columbus, O.
MOLNÁR BERTALAN ur .. East St. Louis, Ill.
EONYECZ VICTOR ur ...................  Chicago, Ill.
FARKAS ISTVÁN ur...................... Dayton, O.

PITTSBURGI IRODÁNK MEGBÍZOTTAI:
PAPP MIKLÓS ur ............................ Rankin, Pa.

és környéke.

TAKÁCS JÁNOS ur ............... McKeesport, Pa.
és környéke.

KOLESZÁR ISTVÁN ur...........Connelsville, IV,.
és környéke.

KARAGó GÉZA ur ........................ Hazelwood, Pa.
és környéke.

Imakönyvek, regények, történelmi munkák és 
minden egyéb könyvek, hazai dohányzó szerek, 
szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek­
vár elárusitása nagyban és kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz-
----------------------- közöltetnek. -----------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK.

Minden megrendelés igy czimzendő:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

HENTES és FÜSZERÜZLET
teljes felszereléssel eladó. A felszerelés a 
következőkből áll: 2 ló, 3 szekér, 2 buggy, 
2 register, 3 mérő, nagy jeges szekrény 
stb. Havi forgalom 3000 dollár. Eladási 
ár 1100 dollár készpénzben. A rat káron 
levő áruk a bevásárlási áron veendők át-. 
::::Tudakozódni lehet a tulajdonosnál::::

PAUL PACHUDA
WINDBER, Pa., vagy 

a Bevándorló pittsburgi irodájában, 
2502 FORBES ST., PITTSBURG, Pa.

S. G. ROVNIANEK & CO.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
------------------- tására. -------------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt itaíok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük.

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
Jó fehér pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Legjobb gabonapálinka $2.00, 2.50, 3.00
Jamaikai rum ............... $2.00, 2.50, 3.00
Kömény magos ............. $1.50, 2.00, 2.50
Ánizs .............................. $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .............................................  $1.00
Ohioi fehér édes ..................................  $1.25
Kaliforniai régi, savanyu .................  $1.50
Kaliforniai muskatályos .................... $1.50
Kaliforniai tokaji ................................  $1.75
Kaliforniai 5 éves Port bor ..............$2.00
Kaliforniai Sherry bor........................ $2.00
Kaliforniai burgundi vörös ...............  $1.50

Az italokért járó pénz postautalvány­
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S. G. ROVNIANEK & CO.,
t 318 THIRD AYE PITTSBURG PA.

Mrs. Szilágyi
budapesti egyetemen végzett és a new yorki 
Board of Health által engedélyezett okleveles 
szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán 
szülő nőket elfogad. Ill ST. MABKS PLACE, 

NEW YORK

A NAP
A magyar újságírás ezenzáeziója, Magyarország 
legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkesztője: BRAUN S ANDOK. 
Politikai főmunkatársai: Brády Sándor, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 48-as eezmény legluvebb katonája s a 

67-es politika légtérlelhetetienebb üldöaoje.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 

LEGOLC64BB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.—
Félévre ..................................................................... $2.50
Negyedévre ............................................................. $1.25

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest, VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 9. sz.

$25,000.00 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSEURG, N. J. 
Fióküzlet: ALPHA, N. J.

Az összes hajóvenalak törvényes képviselője. 
Pénzküldés az óhazába; a legbiztosabbun és 
legolcsóbban szállítok. Mindenféle hazai peres 
ügyeket, valamint konzuli hitelesítéseket elvég­
zek. Egyedüli közjegyző Philiippsburg és kör­
nyékén. ’ Honfitársaim minden ügyben ingyenes 

felvilágosítást kapnak.

F O R D I T A S.
CJgy törvényes iratok, mint bizonyítványok 

és magánlevelek magyarról angolra, vagy né­
metről angolra, avagy mindkét nyelvből ma­
gyarra való fordítása végett forduljanak le- 
vélileg

TURK JÓZSEF
408 CAXTON BUILDING, CLEVELAND, O.

Az Egyesült Államok és Canada legújabb 
teljes térképe, érdekes és hasznos Útmutató­
val, az amerikai magyarság részére, Németh 
Jánes bankár, v. cs. és kir. konzuli ügyvivő ki­
adásába» most jelent meg és minden honfitárs­
nak INGYEN küldi meg, ha postaköltségre 
2 centes bélyeget küld be e czimre:

JOHN NÉMETH, banker,
457 Washington Street, New York, N. Y.

GUTTMAN J. és TSA
a Nyugat első magyar könyvkereskedése § |

HA NEM BESZÉL ANGOLUL
és ha akarna tudni, akkor küldje be a 

és pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
ő majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan I 

lehet megtanulni három hónap alatt.
Tandíj 2 dollár havonta.

61 AVENUE A, ---------------  NEW YORK, N. Y.

8 ,.A MAGYAR FARMER“
CANADA LEGNAGYOBB MAGYAR

g --------- ------  HETILAPJA. ----------------
p Tartalmazza a bevándorlókat érdeklő ösz- 
$í szes adatokat. Ingyen felvilágosítással 
g szolgál minden ügyben.
•t ELŐFIZETÉSI DU: Egész évre $1.50.

1218 Dufferin Ave. Winnipeg, Man.
Előfizetéseket a „BEVÁNDORLÓ“ is 

elfogad.
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SEHONNAI KISASSZONY
ez az érdekfeszitő regény, mely most fog befeje­
ződni a „Bevándorló “ ban, KÉT FŰZÖTT KÖ­
TETBEN is i.apható. Ára mind a _ ét kötetnek 
EGY de 11 ár. A pénz előzetes beküldése mellett 
azonnal l eg^üldj ük a két kötetet a megrenuelő- 
nok. Minden megrendelés igy czimzendő: „BE­
VÁNDORLÓ, 327 East 13 street, NEW YORK.

Ritka alkalom !
Kitűnő forgalmú MAGYAR KA~JÉ- 

EÁZ ITev,- York legjobb magyarlakta vi­
dékén teljes felszereléssel — kitűnő bil- 
liard-asztallal — családi viszonyok miatt 
szabad kézből eladó. A lehető legelőnyö­
sebb feltételek. Olcsó házbér. Reszte­
tekért tudakozódhatni személyesen vagy 
Írásban a BEVÁNDORLÓ kiadóhivatalá­
ban: 327 East 13 street, NEW YORK.

(15—20)

RIZSÁK JANOS
pass aid pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRÁLY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

KISHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

327 East 13 Street, New York.

caa

Makray Aladár
KÖZJEGYZŐI IRODÁJA.

315 PLEASANT AVE., NEW YORK Citv 
A 117-IK UTCZA SARKÁN.

Okmányok ki ámítását és hitelesítését el 
vállalja. Élet- és tűzbiztosítás. Ingatla­

nok vétele és eladása.

„A BEVÁNDORLÓ“ FIÓKIRODÁJA.

Felsővárosi olvasóink forduljanak oda 
------ minden ügyes-bajos dolgukban. ____

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET : 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ; SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. __

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: öhegyi János, t. elnök Király E 

József, alvlnök Magyar András, pénztárnok 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János 
Igazgatók Pittsburgban Horváth János. Ma 
gyár András. Connelsville és vidékén Kolk 
szár István. Traweskyn és vidékén Kránitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Ervinben Kopházi József. Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolra András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len K rajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulav Zol­
tán. Lyndorán Magetti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferencz. Vintondalen Olcsányi La­
jos. Elaekbumon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. Leisenringen 3. Vizy János. 
Star Junctionban Köles István. Largen Bedü 
János. Connorvillen Gyurkovics József, Luck 
No. 3. Mitró János.

- SZABADALMAKAT
ÍZ kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását 3 
jj és értékesítését közvetíti

I HERZOG ZSIGM0ND §
5 az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be- 8 
S jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. ♦♦ 
g műegyetemen végzett okleveles mérnök. 116 3 
g NASSAU STREET, NEW YORK Este es 3 
ri vasárnap 955 Second Ave.

MRS. BÉRESSY
okleveles magyar szülésznél mi a den féle ni be- 
tegségkez ért. Szüléseket a háznál is elfogad. 
Czim: Mrs. J. Béressy, 132 seventh street, cor­
ner Aveaue B, New Yerk.

T**

Nők és férfiak!

E kép Kruse Ferencz new nnlrmi szökött 
bankárt ábrázolja, ki Duyava Mihály társát 
6000 dollárig meglopta. Szőke, ballábán kissé 
sántít. Beszél magyarul, németül, angolul, tótul 
és románul. Ki hollétéről e czimre: Uaenva Mi­
hály, Box 213, New Salem Pa., felvilágosítást 
ad. vagy elfogatja, szép pénzbeli jutalomban ré 
szesül.

Nekünk van a legnagyobb orvosi g: - i- 
tunk a magyarok között az Egyesült a 
ban és Kanadában.

Sok év óta férfi és női betegségek g; ' 
tás.': mik szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyuló m ke­
nek szakavatott, tapasztalt európai orv.u-okr. 
—- kik alaposan vizsgálnak, kezelnek

ideg-, máj-, gyomor-, vese . hólyag . 
száj-, szem-, fül-, orrbet geségekc: 
geséget, aranyér-, köszvény bán t a 1 u. :i •. •• ■ '
gezésl bágyudtságot, húgycső-. Lélfvi • _ 
mily titkos betegséget, —- azok bizalommal t 
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindem - 
kos. belső és külső bajokat, daganatok 
rigy-, torokdaganat), vérbajokat, elgyetuait 
fierőt, impotencziát, ifjúkori bűnök s . -
következményeit és mindennemű nem: 
get.

Jelszavunk: a beteg alapos és kők': 
kezelése, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyíthatatlannak találj • 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén f 
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájd;;1 ni t 
és nem akadályoz senkit munkájában; • ' 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk: ez M.-mm 
sem kerül: ha baja van, jöjjön azm . 
laszsza holnapra. Ha személyesen nem j

Kel vagyunk szerelve legújabb v.'k,: 
készülékkel, Ront gén-sugaras gépezetté1 
a test keresztül világítását teszi lehet-v. 
jelenkori orvosi tudomány minden 1 e g t • 
sebb eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk: mérgeket g 
szereinkben nem alkalmazunk.

Mi New York államban törvényileg be 
gyünk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dt. Shattuck,

Bécsi Orvosok Intézetében.
140 E. 22 STREET. NEW YORK CITY-

S ik és Lexington Ave. kozov.. 
RENDELÉS: Reggel 9-től este 
VASÁRNAP: Reggel 9-tól d. u. 4-ig-
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